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RT 600 DA
Elektro Rasentrimmer

Electric Grass Trimmer
Kosilnica z nitjo

Tagliabordi elettrico

IT
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! 
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.

GB Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use! 

DE
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen !
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

Pred zagonom preberite navodilo za uporabo ! 
Navodilo za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporaboSI
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1. Ein/Aus-Schalter
2. Zusatzhandgriff
3. Verriegelung (Höhenverstellung)
4. Teleskoprohr
5. Verriegelung (Griffdrehung) 
6. Motorgehäuse

7. Führungsrad
8. Schneidkopf
9. Schutzabdeckung
10. Kabelzugentlastung
11. Verriegelung (Winkelverstellung)
12. Netzleitung mit Stecker

DE: Bezeichnung der Teile

1. On/Off switch
2. Additional handle
3. Locking mechanism (height adjustment)
4. Telescopic tube
5. Locking mechanism (rotary handle) 
6. Motor housing

7. Edging wheel
8. Cutting head
9. Protective cover
10. Cable strain relief
11. Locking mechanism (adjusting the cutting head angle)
12. Mains cable with plug

GB: Description of the parts
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1. Interruttore on/off
2. Impugnatura aggiuntiva
3. Bloccaggio (regolazione dell‘altezza)
4. Tubo telescopico
5. Bloccaggio (rotazione maniglia) 
6. Alloggiamento del motore

7. Ruota di bordatura
8. Testa di taglio
9. Copertura di protezione
10. Serracavo
11. Bloccaggio (regolazione dell‘angolo)
12. Linea di rete con connettore

IT: Descrizione del prodotto

1.  Stikalo za vklop/izklop
2.  Dodaten ročaj
3.  Zaklepni mehanizem (nastavitev dolžine)
4.  Teleskopska cev
5.  Zaklepni mehanizem (vrtenje ročaja)
6.  Ohišje motorja

7.  Stransko kolo
8.  Rezalna glava
9.  Zaščitni pokrov
10. Zatič za kabel
11. Zaklepni mehanizem (nastavitev kota rezalne glave)
12. Vtikač napajalnega kabla

SI: Oznaka delov
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     GB
1 Warning!
2 Do not use the tool under wet weather conditions!  
3 Wear eye and ear protection!
4 Keep third parties out of the area of risk
5 Unplug immediately if the power cord or plug be-

comes damaged !
6 Read the instructions manual !
7 Beware of hurled-away objects. Keep bystanders 

away. Keep other persons in distance. 

8 Attention: Environmental Protection! This device 
may not be disposed of with general/household 
waste. Disposeof only at a designated collection 
point.

9 Protection class II
10 Confirms the conformity of the power tool with the 

directives of the European Community.
11 Guaranted acoustic capacity level LWA 96 dB(A)
12 DANGER OF INJURY! Cutting blade !

Abbildung und Erklärung der Piktogramme 
Pictogram illustration and explanation
Razlaga opozorilnih znakov na napravi    
Illustrazione e spiegazione dei simboli                  

   DE 
1 Warnung!  
2 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen.
3 Augen- und Gehörschutz tragen!    
4 Dritte aus dem Gefahrenbereich halten.   
5 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der An-

schlussleitung sofort Stecker ziehen!   
6 Gebrauchsanweisung lesen!     
7 Achten Sie auf weggeschleuderte Gegenstände.

Anwesende fernhalten. Halten Sie andere Personen 
auf Abstand.

8 Achtung Umweltschutz ! Dieses Gerät darf nicht 
mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das 
Altgerät nur in einer öffentlichen Sammelstelle 
abgeben.

9 Schutzklasse II
10 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit 

den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.
11 Garantierter Schallleistungspegel LWA 96 dB(A)
12 Verletzungsgefahr! Scharfe Schneidvorrichtung.

         1                      2                             3                                      4                               5 

       6                  7                   8                 9                  10                  11                   12
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   IT 
1 Avvertimento!  
2 Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia.
3 Durante l’uso di questo attrezzo si raccomanda per-

tanto di indossare occhiali protettivi e paraorecchi.   
4 Tenere lontano terze persone dall’area di lavoro.   
5 In caso di danneggiamento o taglio del cordone di 

allacciamento, tirare immediatamente la spina!   
6 Leggere le istruzioni sull’uso!     
7 Fare attenzione ad eventuali oggetti scagliati in aria.

Tenere a distanza gli astanti. TENERE LONTANE 
TERZE PERSONE.

8 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo appa-
recchio non può essere smaltito con la spazzatura 
domestica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare 
l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di 
raccolta pubblico.

9 Classe di sicurezza II
10 Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle diret-

tive della Comunità Europea.
11 Livello di potenza sonora garantito LWA 96 dB(A)
12 PERICOLO DI FERIMENTO! Lama di taglio!

      SI
1 Pozor!
2 Orodja ne uporabljajte kadar dežuje!
3 Uporabljajte zaščito za oči in ušesa! 
4 Opazovalci ne smejo biti v nevarnem delovnem 

območju!
5 Če se napajalni kabel poškoduje, ga takoj izklopite 

iz električne vtičnice!
6 Preberite navodila za uporabo!
7 Bodite pozorni na predmete, ki jih lahko rezalna 

glava odbije. Opazovalci ne smejo biti v bližini. 

 
8 Pozor! Zaščita okolja! Te naprave ne smete zavre-

či med navadne gospodinjske odpadke. Odnesite 
jo na zbirno mesto za tovrstne odpadke.

9 Zaščitni razred II
10 Naprava je skladna z direktivami Evropske unije za 

električna orodja.
11 Zagotovljena  raven zvočne moči LWA 96 dB(A)
12 NEVARNOST POŠKODBE! Opozorilo! Ostro rezilo!
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Elektro-Rasentrimmer

1. Technische Daten
Modell                                                 RT 600 DA  
Nennspannung                                     V~         220-240                        
Nennfrequenz                                                Hz           50                           
Nennleistung                                     W          600  
Leerlaufdrehzahl n0                                    min-1     9.300    
Schnittbreite                                    mm        320   
Fadenstärke                                    mm        1,4                          
Fadenvorrat                                    m           2 x 4 
Fadenverlängerung                                                 Tipp-Automatik                
Gewicht                                    kg         2,5   
Schalldruckpegel (EN 50636-2-91:2014)         dB(A)     93  K=3,0 dB (A)
garantierter Schallleistungspegel                    dB(A)     96
Vibration                                                       m/s²       8,2    K=3,3 m/s²
Funkentstört nach EN 55014, EN 61000.
Schutzklasse II/VDE 0700  
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 60335-1 und EN 50636-2-91, gebaut und entsprechen voll den 
Vorschriften des Produktsicherheitsgesetzes.

2. Allgemeiner Sicherheitshinweis
Angaben zur Geräuschemission gemäß Pro-
duktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Ma-
schinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Ar-
beitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In 
dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für den 
Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehör-
schutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf 
in Wohngebieten nach der deutschen 
Maschinenlärmschutzverordnung vom 
September 2002 an Sonn- und Feierta-
gen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr 
bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb genommen 
werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die lan-
desrechtlichen Vorschriften zum Lärm-
schutz !

Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und Brandgefahr folgende grund-
sätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. 

Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen. 
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
Die Geräte sind nach dem neuesten Stand der 
Technik und den anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln gebaut. Dennoch können bei 
ihrer Verwendung Gefahren für Leib und Leben 
des Benutzers oder Dritter bzw. Beeinträchti-
gungen der Maschine und anderer Sachwerte 
entstehen. 
Geräte nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und ge-
fahrenbewußt unter Beachtung der Gebrauchs-
anweisung benutzen! Insbesondere Störungen, 
die die Sicherheit beeinträchtigen, umgehend 
beseitigen (lassen)!  
Gebrauchsanweisung sorgfältig lesen. Gefah-
ren- und Sicherheitshinweise unbedingt beach-
ten. Nichtbeachten dieser Hinweise kann le-
bensgefährlich sein. Unfallverhütungsvorschrif-
ten unbedingt befolgen. Bitte machen Sie sich 
vor Gebrauch mit der Handhabung des Gerätes 
vertraut.
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3. Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Beim Gebrauch der Maschine 
sind die Sicherheitshinweise zu beachten.
Bitte lesen Sie zu Ihrer Sicherheit und für die 
Sicherheit anderer diese Hinweise, bevor 
Sie die Maschine benutzen. Bitte bewahren 
Sie die Hinweise für späteren Gebrauch auf.

1) Korrekter und sicherer Gebrauch
a) tragen Sie einen Augenschutz oder eine 

Schutzbrille;
b) erlauben Sie nie, dass Kinder oder Personen, 

die mit den genannten Anweisungen nicht 
vertraut sind , die Maschine zu benutzen;

c) unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschi-
ne, wenn Personen, vor allem Kinder oder 
Haustiere, in der Nähe sind;

d) benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht 
oder guter künstlicher Beleuchtung;

e) vor Inbetriebnahme der Maschine und nach 
irgendwelchem Aufprall, prüfen Sie sie auf 
Anzeichen von Verschleiß oder Beschädi-
gung, und lassen Sie notwendige Reparatu-
ren durchführen;

f) benutzen Sie die Maschine nicht mit beschä-
digten oder fehlenden Schutzeinrichtungen;

g) halten Sie immer Hände und Füße von der 
Schneideinrichtung entfernt vor allem, wenn 
Sie den Motor einschalten;

h) seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen an 
jede Einrichtung, die zum Abschneidender 
Fadenlänge dient. Nach dem Herausziehen 
eines neuen Fadens halten Sie die Maschine 
immer in ihre normale Arbeitsposition, bevor 
Sie eingeschaltet wird;

i) montieren Sie nie metallische Schneidele-
mente;

j) benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehörteile, 
die vom Hersteller nicht vorgesehen oder 
empfohlen sind;

k) ziehen Sie den Netzstecker ab vor Prüfung, 
Reinigung oder Arbeiten an der Maschine 
und wenn sie nicht im Gebrauch ist;

l) achten Sie darauf, dass Luftöffnungen frei 
von Verschmutzungen sind;

2) Wartung
a) ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netz-

stecker und überprüfen Sie die Maschine auf 
Beschädigung;

b) lagern Sie die Maschine nicht in Reichweite 
von Kindern;

c) elektrisch betriebene Trimmer sollten nur von 

autorisierten Personen instand gesetzt wer-
den;

d) benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehörteile, 
die vom Hersteller empfohlen sind. 

e) Schneidkopf regelmäßig von Gras reinigen.
f) Schneidkopf regelmäßig in kurzen Abständen 

überprüfen. Bei wahrnehmbaren Verände-
rungen (Vibration, Geräusche) sofort Trim-
mer abschalten und sicher festhalten. Trim-
mer auf den Boden drücken, um Schneidkopf 
abzubremsen, dann Netzstecker ziehen. 
Schneidkopf überprüfen - auf Anrisse achten.

g) Schadhaften Schneidkopf sofort auswech-
seln lassen - auch bei scheinbar geringfügi-
gen Haarrissen. Beschädigten Schneidkopf 
nicht reparieren.

h) Reinigen Sie nach jedem Gebrauch Ihren 
Trimmer sorgfältig. Säubern Sie die Luftöff-
nungen. 

i) Kunststoffteile mit feuchtem Tuch reinigen. 
Scharfe Reinigungsmittel können den Kunst-
stoff beschädigen.

j) Lassen Sie kein fließendes Wasser in das 
Gerät gelangen und spritzen Sie es nicht mit 
Wasser ab.

k) Bewahren Sie den Trimmer trocken und frost-
sicher auf.

3) Allgemeine Hinweise
1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfäl-

tig durch.
2. Machen Sie sich mit den Steuer- oder Re-

geleinrichtungen und der ordnungsgemäßen 
Verwendung des Gerätes vertraut.

3. Überprüfen Sie die Netz- und Verlänge-
rungsleitungen vor dem Gebrauch auf An-
zeichen von Beschädigungen oder Alterung. 
Beschädigte Leitungen, Kupplungen, Netz-
stecker und Schneidköpfe nicht verwenden.

4. Wird die Leitung während des Gebrauchs 
beschädigt, trennen Sie sie sofort vom Netz. 
DIE LEITUNG NICHT BERÜHREN, BEVOR 
SIE VOM NETZ GETRENNT IST.

5. Nehmen Sie den Rasentrimmer (Rasen-
kantentrimmer) nicht in Betrieb, wenn die 
Leitungen beschädigt oder abgenutzt sind.

6. Warnung: Die Rotation der Schneidwerkzeu-
ge dauert nach dem Abschalten des Motors 
noch an.

7. Halten Sie die Verlängerungsleitungen von 
dem Schneidwerkzeug fern.

8. Wir empfehlen, die Steckdose durch einen 
Fehlerstromschutzschalter mit einem Feh-
lerstrom von nicht mehr als 30 mA abzu-
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sichern oder bei Anschluss des Trimmers 
einen solchen zwischenzuschalten. Nähere 
Auskünfte gibt der Elektroinstallateur. 

9. Vor jedem Arbeitsbeginn Trimmer auf ein-
wandfreie Funktion und vorschriftsmäßigen, 
betriebssicheren Zustand prüfen. Besonders 
wichtig sind Anschluss- und Verlängerungslei-
tung, Netzstecker, Schalter und Schneidkopf.

10. Achtung: Die Netzanschlussleitung dieses 
Trimmers darf nur durch den Herstellerkun-
dendienst oder eine Elektrofachkraft ausge-
wechselt werden.

11. Verwenden Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die für den Außengebrauch zugelassen 
sind und die nicht leichter sind als Gummi-
schlauchleitungen H07 RN-F nach DIN/VDE 
0282 mit mindestens 1,5 mm2. Stecker und 
Kupplungen von Verlängerungsleitungen 
müssen spritzwassergeschützt sein. Trim-
mer nur mit einwandfreier Schutzvorrichtung 
betreiben, auf festen Sitz des Schneidkopfes 
achten.

12. Netzstecker nicht durch Ziehen an der Lei-
tung aus der Steckdose ziehen, sondern am 
Netzstecker anfassen.

13. Verlängerungsleitung so verlegen, dass sie 
nicht beschädigt wird und keine Stolperfallen 
schafft.

14. Verlängerungsleitung nicht an Kanten, spit-
zen oder scharfen Gegenständen scheuern 
lassen und nicht quetschen, z.B. in Türritzen 
oder Fensterspalten.

15. Zum kurzzeitigen Transport des Trimmers 
(z.B. zu einer anderen Arbeitsstelle) Schalter 
loslassen, Netzstecker ziehen.

4)  Anwendungshinweise
1. Die Schutzabdeckung muss beim Einschal-

ten des Trimmers dem Körper zugewandt 
sein.

2. Schutzbrille oder Augenschutz, geschlos-
sene Schuhe mit griffiger Sohle, eng an-
liegende Arbeitskleidung, Handschuhe und 
Gehörschutz tragen.

3. Trimmer immer gut festhalten - immer auf 
festen und sicheren Stand achten. 

4. In unübersichtlichem, dicht bewachsenem 
Gelände besonders vorsichtig arbeiten!

5. Trimmer nicht bei Regen im Freien stehen 
lassen.

6. Kein nasses Gras schneiden! Nicht bei Re-
gen benutzen!

7. Vorsicht an Abhängen oder in unebenem 
Gelände, Rutschgefahr!

8. Auf Abhängen nur quer zur Neigung trim-
men - Vorsicht beim Wenden!

9. Auf Baumstümpfe und Wurzeln achten, Stol-
pergefahr!

10. Vermeiden Sie den Gebrauch des Trimmers 
bei schlechten Wetterbedingungen, beson-
ders wenn Gefahr eines Gewitters besteht.

11. Die hohe Drehzahl des Schneidwerkzeuges 
und der Stromanschluss bringen besondere 
Gefahren mit sich. Deshalb sind beim Arbei-
ten mit dem Trimmer besondere Sicherheits-
maßnahmen nötig.

12. Sicheren  Umgang mit dem Trimmer vom 
Verkäufer oder einem Fachmann zeigen 
lassen.

13. Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit 
sie nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Wartung darf nicht von Kindern durch-
geführt werden.

14. Das Gerät darf nicht von Personen mit ver-
minderten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder Personen mit 
unzureichendem Wissen oder Erfahrung be-
nutzt werden, außer sie werden von einer 
für sie verantwortlichen Person beaufsichtigt 
oder angeleitet.

15. Trimmer nur an Personen weitergeben (aus-
leihen), die mit seiner Handhabung grund-
sätzlich vertraut sind. Auf jeden Fall Ge-
brauchsanweisung mitgeben! Jugendliche 
unter 16 Jahren dürfen die Trimmer nicht 
bedienen.

16. Der Benutzer ist verantwortlich gegenüber 
Dritten im Arbeitsbereich des Trimmers.

17. Wer mit dem Trimmer arbeitet, muss ge-
sund, ausgeruht und in guter Verfassung 
sein. Rechtzeitig Arbeitspausen einlegen! 
- Nicht unter Einfluss von Alkohol oder Dro-
gen arbeiten.

18. Im Umkreis von 15 m dürfen sich weder wei-
tere Personen / Kinder noch Tiere aufhalten, 
da Steine u.ä. vom rotierenden Schneidkopf 
weggeschleudert werden können.

Wichtige Hinweise, damit Sie Ihren Garantieanspruch 
nicht verlieren:
• Halten Sie die Lufteintrittsschlitze sauber, da sonst 

der Motor nicht gekühlt wird.
• Arbeiten Sie nicht mit längerem Faden als die durch 

die Abschneidklinge vorgegebene Länge.
• Verwenden Sie nur Spezialschneidfaden mit max. 

1,4 mm ø.  
• Drücken Sie den Schneidkopf nicht auf die Erde.
• Schlagen Sie den Schneidkopf nicht auf harte Erde, 

da sonst die Motorwelle unwuchtig wird.
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4. Verwendungszweck
Die Geräte sind ausschließlich zum Schneiden von 
Zierrasen, d.h. von Rasenkanten bestimmt. Eine andere 
oder darüber hinausgehende Benutzung, wie z.B. das 
Schneiden von Gestrüpp ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller 
/ Lieferer nicht. Das Risiko trägt allein der Anwender. 
Zur bestimmungsgemäßen Anwendung gehört auch das 
Beachten der Gebrauchsanweisung und die Einhaltung 
der Inspektions- und Wartungsbedingungen.
Die Gebrauchsanweisung ständig am Einsatzort des 
Gerätes aufbewahren.

Restrisiken
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes bleibt 
immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlos-
sen werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Ge-
rätes können die folgenden potentiellen Gefährdungen 
abgeleitet werden:
 - Kontakt mit dem ungeschütztem Teil der Faden-

schneideinrichtung (Schnittverletzung)
 - Kontakt mit Schneidfaden im laufenden Betrieb 

(Schneiden)
 - Kontakt mit herausschleudernden Teilen des Schneid-

fadens, Schnittgutes und anderen Materialien (Schnitt-
verletzung, stumpfe Verletzung)

 - Verlust der Hörfähigkeit, wenn kein erforderlicher Ohr-
schutz verwendet während der Arbeit (Gehörverlust)

 - Kontakt mit elektrischen Strom durch defektes 
oder angeschnittenes Zuleitungskabel (elektrischer 
Schlag)

 - Gesundheitsschädliche Emissionen des Schnittgutes 
und Schneidpartikeln.

Werden die in Ihrer Gebrauchsanweisung enthaltenen 
Anweisungen nicht beachtet, können aufgrund unsach-
gemäßer Benutzung andere Restrisiken auftreten.
Das Produkt ist zur Verwendung durch Personen ab 14 
Jahre vorgesehen.Sollte das Produkt durch Kinder ab 8 
Jahren oder von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, müssen sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen werden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder  dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit Sie nicht mit 
dem Gerät spielen.
Einige Restrisiken bleiben jedoch bestehen, trotz der 
in der Bedienungsanleitung genannten spezifischen 
Sicherheitsmaßnahmen, Sicherheitsanweisungen und 
zusätzlichen Sicherheitsvorschriften, wie z. B. die unbe-
absichtigte Inbetriebsetzung des Produktes. Werden die 
in Ihrer Gebrauchsanweisung enthaltenen Anweisungen 
nicht beachtet, können aufgrund unsachgemäßer Benut-
zung andere Restrisiken auftreten.

Warnung!
Die ausgedehnte Nutzung eines Werkzeugs setzt den 
Nutzer Erschütterungen aus, die zur Weißfingerkrank-
heit (Raynaud-Syndrom) oder zum Karpaltunnelsyndrom 
führen können. 

Dieser Zustand verringert die Fähigkeit der Hand, Tem-
peraturen zu empfinden und zu regulieren, verursacht 
Taubheit und Hitzeempfindungen und kann zu Nerven- 
und Kreislaufschäden und Gewebetod führen.
Nicht alle Faktoren, die zur Weißfingerkrankheit führen, 
sind bekannt, aber kaltes Wetter, Rauchen und Krank-
heiten, die Blutgefäße und den Blutkreislauf betreffen 
sowie große bzw. lang andauernde Belastung durch 
Erschütterungen werden als Faktoren in der Entstehung 
der Weißfingerkrankheit genannt. Beachten Sie Folgen-
des, um das Risiko der Weißfingerkrankheit und des 
Karpaltunnelsyndroms zu verringern:
• Tragen Sie Handschuhe und halten Sie Ihre Hände 

warm.
• Warten Sie das Gerät gut. Ein Werkzeug mit lockeren 

Komponenten oder beschädigten oder abgenutzten 
Dämpfern neigen zu größerer Vibration.

• Halten Sie den Griff stets fest, aber umklammern Sie 
die Handgriffe nicht ständig mit übermäßigem Druck. 
Machen Sie viele Pausen.

Alle oben genannte Vorkehrungen können das Risiko 
der Weißfingerkrankheit oder des Karpaltunnelsyndrom 
nicht ausschließen. Langzeit- und regelmäßigen Nutzern 
wird daher  empfohlen, den Zustand Ihrer Hände und 
Finger genau zu beobachten. Suchen Sie unverzüglich 
einen Arzt auf, falls eines der obigen Symptome auftau-
chen sollte.

5. Vor Inbetriebnahme
WARNUNG! Stellen Sie vor dem Zusammenbau 
sicher, dass der Rasentrimmer ausgeschaltet und 
vom Netz getrennt ist.

Montieren des Führungrades (Abb. 2 und 3)
HINWEIS: Achten Sie beim Auspacken der beiden Hälf-
ten des Führungrades (7) darauf, dass Sie die beiden 
beigefügten Montageschrauben (ST 3×12 mm) nicht 
wegwerfen.
1. Richten Sie beide Hälften des Führungrades (7) wie 

gezeigt auf das Gehäuse des Rasentrimmers aus 
(Abb. 2).

2. Befestigen Sie das Führungrad (7) mit den beiden 
mitgelieferten Schrauben unter Verwendung eines 
Kreuzschlitzschraubendrehers (Abb. 3). 

3. Vergewissern Sie sich nach dem Befestigen, dass 
sich das Führungrad auf dem Gehäuse frei drehen 
kann.

Montieren der Sicherheitsvorrichtung (Abb. 4)
1. Schieben Sie die Sicherheitsvorrichtung (9) in die 

Aussparung unter dem Führungsrad (7), und rich-
ten Sie sie von unten mit der mitgelieferten Schraube 
(ST 4,2×15 mm) unter Verwendung eines Kreuz-
schlitzschraubendrehers aus (Abb. 4).

Hinweis: Das Führungsrad (7) sollte auf dem Trimmer-
gehäuse rotieren und die Sicherheitsvorrichtung (9) nicht 
berühren, wenn beide Teile richtig montiert sind.

WARNUNG! Verwenden Sie den Rasentrimmer 
niemals, wenn die Sicherheitsvorrichtung nicht 
ordnungsgemäß montiert ist.
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Montieren des Zusatzhandgriffs (Abb. 5)
1. Positionieren Sie den Zusatzhandgriff (2) auf der 

Halterung, und stellen Sie den Winkel auf eine be-
queme Stellung ein.

2. Schieben Sie die Schraube durch die Halterung und 
den Zusatzhandgriff (2), und schrauben Sie den 
Feststellknopf des Zusatzhandgriffs auf sie Schrau-
be. Ziehen Sie die Schraube nicht zu fest an.

6. Vorbereiten des Rasentrimmers für den 
Gebrauch

WARNUNG! Der Rasentrimmer dreht nach dem 
Ausschalten noch einige Sekunden weiter. Warten 
Sie bis zum vollständigen Stillstand des Motor, 
bevor Sie das Werkzeug ablegen.

Einstellung des Teleskopstiels (Abb. 6)
1. Die Länge des Rasentrimmerstiels kann auf die Kör-

pergröße des Bedieners eingestellt werden. Lösen 
Sie die Schnellverriegelung des Teleskopstiels (3).

2. Verstellen Sie den Teleskopstiel (4) entsprechend 
der gewünschten Höhe nach oben oder unten. Zie-
hen Sie die Schnellverriegelung (3) fest, sobald die 
Einstellung abgeschlossen ist.   

Einstellen des Schneidkopfes (Abb. 7)
Durch Einstellen des Schneidkopfwinkels auf einen der 
5 voreingestellten Winkel kann der Rasentrimmer zum 
Schneiden unter tief hängenden Zweigen und Sträu-
chern oder Gartenmöbeln verwendet werden.
Drücken Sie die Kopfwinkel-Verriegelungstaste (11), 
und stellen Sie den Schneidkopf auf den gewünschten 
Winkel ein. Lassen Sie die Taste (11) los, und vergewis-
sern Sie sich, dass der Schneidkopf in der eingestellten 
Position einrastet. 

Kantenschneidmodus (Abb. 8 und 9)
WARNUNG! Stellen Sie vor dieser Umstellung            
sicher, dass der Rasentrimmer ausgeschaltet und 
vom Netz getrennt ist.

Um den Rasentrimmer als Kantenschneider einzuset-
zen, nehmen Sie folgende Einstellungen vor:
1. Drücken Sie die Taste (5) zum Drehen des Kopfes 

am Motorgehäuse, und drehen Sie dann die Stange 
in die Kantenschneidposition.

2. Lassen die Taste (5) zum Drehen des Kopfes los, 
und vergewissern Sie sich, dass der Stiel fest in der 
gewünschten Position einrastet, wobei das „Klick“-
Geräusch zu hören ist.

3. Der Trimmer kann nun zum Kantenschneiden ver-
wendet werden (Abb. 9).

Verlängerungskabelhalter (Abb. 10)
Um ein Lösen des Verlängerungskabels zu vermeiden, 
kontrollieren Sie stets, dass es am Kabelhalter (b) befes-
tigt ist, bevor Sie den Rasentrimmer verwenden.
1. Machen Sie eine Schlaufe in das Verlängerungs-

kabel, und schieben Sie es durch das Vierkantloch 
unter dem Griff der Ein/Aus-Taste (a).

2. Legen Sie das Ende der Schleife um den Kabelhal-
ter (b), und stellen Sie sicher, dass es ausreichend 
unter Zug steht, damit es sich beim Arbeiten mit dem 
Trimmer nicht lösen kann.

3. Verbinden Sie die Buchse des Verlängerungskabels 
mit dem Kabelstecker des Rasentrimmers.

7. Starten des Rasentrimmers
1. Schließen Sie das Verlängerungskabel an eine 

Steckdose an.
2. Um den Rasentrimmer einzuschalten, drücken Sie 

die Ein-/Aus-Taste (a).
3. Um ihn auszuschalten, lassen Sie die Ein-/Aus-Taste 

(a) einfach los.
WARNUNG! Der Rasentrimmer dreht nach dem  
Ausschalten noch einige Sekunden weiter. War-
ten Sie bis zum vollständigen Stillstand des Motor, 
bevor Sie das Werkzeug ablegen.

8. Rasen trimmen
WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass der Arbeits-
bereich frei von Steinen, Schutt, Leitungen und 
anderen Fremdkörpern ist.

Optimale Ergebnisse erzielen Sie mit Ihrem Rasentrim-
mer, wenn Sie die folgenden Anweisungen befolgen:
• Verwenden Sie den Rasentrimmer niemals ohne 

seine Sicherheitsvorrichtungen.
• Schneiden Sie kein nasses Gras. Die besten Ergeb-

nisse werden bei trockenem Gras erzielt.
• Um Ihren Rasentrimmer einzuschalten, drücken Sie 

die Ein-/Aus-Taste (a).
• Um Ihren Rasentrimmer auszuschalten, lassen Sie 

die Ein-/Aus-Taste (a) los.
• Bewegen Sie den Rasentrimmer erst auf das Gras 

zu, wenn die Taste gedrückt wird, d.h. warten Sie, 
bis der Rasentrimmer angelaufen ist, bevor Sie ihn 
im Gras positionieren.

• Einen korrekten Schneidvorgang erreichen Sie, 
wenn Sie den Rasentrimmer von einer Seite zur 
anderen schwenken, während Sie vorwärts gehen 
und ihn dabei in einem Winkel von ca. 30° halten.

• Machen Sie mehrere Durchgänge, um hohes Gras 
schrittweise von oben zu kürzen (Abb. 11).

• Halten Sie mit dem Rasentrimmer Abstand zu harten 
Gegenständen, um eine unnötige Abnutzung des 
Schneidfadens zu vermeiden.

Hinweis: Entfernen Sie regelmäßig Grasrückstände 
zwischen Spule und Sicherheitsvorrichtung, damit das 
Werkzeug nicht vibriert, und stellen Sie sicher, dass der 
Rasentrimmer dabei ausgeschaltet und vom Stromnetz 
getrennt ist.

9. Schneidfaden verlängern (Abb. 12 und 13)

Kontrollieren Sie die Nylonschnur regelmäßig auf Be-
schädigung und ob die Schnur noch die durch die Ab-
schneidklinge vorgegebene Länge aufweist.
Bei nachlassender Schnittleistung: Gerät einschalten 
und über eine Rasenfläche halten. Schneidkopf auf 
den Boden tippen. Der Faden wird durch Auftippen 
nachgestellt, wenn Fadenende(n) mindestens 2,5 cm 
lang ist. Wenn Fadenende(n) kürzer: Gerät ausschal-
ten, Netzstecker ziehen. Spule bis zum Anschlag drü-
cken und Fadenende(n) kräftig ziehen. Wenn kein(e) 
Fadenende(n) sichtbar - siehe Fadenspule erneuern.
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Sollte die Schnur länger sein, wird sie bei Anlauf auto-
matisch auf die richtige Länge abgeschnitten.
Achtung: Schneidklinge vor Grasresten befreien, damit 
Schneideffekt nicht beeinträchtigt wird. 
Vorsicht: Verletzungsgefahr durch Schneidklinge.  

10. Fadenspule erneuern (Abb. 14 und 15)

WARNUNG! Stellen Sie vor allen Arbeiten, 
Einstellungen und Wartungen am Gerät sicher, 
dass das Gerät ausgeschaltet und vom Netz 
getrennt ist.

Zuerst Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen. War-
ten Sie bis der Nylonfaden zum Stillstand gekommen ist. 
Dann beide Verriegelungen 1 seitlich am Schneidkopf 
drücken und Schneidkopfdeckel 2 nach oben abnehmen 
(Abb.14). Leere Fadenspule entnehmen und die neue 
Spule 3 so einsetzen, dass je ein Fadenende seitlich am 
Schneidkopf aus der Auslassöse hervorsteht (Abb.15). 
Achten Sie darauf, dass die Feder 4 ordnungsgemäß 
unter der Fadenspule sitzt. Anschließend Deckel wie-
der aufdrücken. Beide Verriegelungen müssen korrekt 
einrasten.

11. Störungen
• Gerät läuft nicht: Prüfen, ob Strom vorhanden ist 

(z.B. durch Versuch an einer anderen Steckdose 
oder mittels Spannungsprüfer). Falls das Gerät an 
einer Steckdose mit Strom nicht läuft, es unzerlegt an 
unseren Zentralservice oder eine autorisierte Fach-
werkstatt einsenden.

• Schneidfaden verschwindet in der Fadenspule: 
Fadenspule ausbauen, Fadenende durch Öse führen 
und Spule wieder einsetzen. Falls der Nylonfaden 
aufgebraucht ist, bitte neue Spule einsetzen.

Andere Störungen am Gerät nicht selbst beheben, son-
dern nur vom autorisierten Fachmann reparieren lassen.
Hinweis: Der Hersteller haftet nicht für Sach- oder 
Personenschäden, die durch eine Reparatur des Werk-
zeugs durch eine unbefugte Person oder durch un-
sachgemäßen Umgang mit dem Werkzeug verursacht 
werden. 

12. Aufbewahrung
• Gerät gründlich säubern, besonders die Kühlluft-

schlitze.
• Verwenden Sie zum säubern kein Wasser.
• Gerät an einem trockenen und sicheren Ort 

aufbewahren. Vor unbefugter Benutzung (z.B. durch 
Kinder) schützen.

13. Entsorgung und Umweltschutz
Sollte dieser Rasentrimmer eines Tages so intensiv 
ge-nutzt worden sein, dass Sie ersetzt werden muss 
oder Sie keine Verwendung mehr dafür haben, denken 
Sie bitte an den Umweltschutz. Elektrogeräte, Zubehör 
und Verpackung gehören nicht in den normalen 
Hausmüll, sondern sollen einer umweltgerechten 

Wiederverwendung gemäß örtlichen Vorschriften 
zugeführt werden.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EG über Elek-
tro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nati-
onales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

14. Ersatzteile
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes

15. Garantiebedingungen
Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen ist. 
Ausgenommen von der Garantie sind Verschleißteile, 
Akkus und Schäden die durch Verwendung falscher 
Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, Ge-
waltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige 
Motorüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch 
erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette 
Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur von autorisier-
ten Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchge-
führt werden. Die Garantie gilt nicht bei gewerblichem 
Gebrauch des Produkts.
Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Porto, Versand- 
und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des Käufers. 

16. Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.
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Service:
Bitte wenden Sie sich an Ihre nächstgelegene Lagerhaus 
- Fachwerkstätte.
Im Internet unter „www.lagerhaus.at“ finden Sie eine 
Lagerhaus-Fachwerkstätte in Ihrer Nähe.

17. EG Konformitätserklärung
Wir, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster 
- Germany, erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
der Rasentrimmer RT 600 DA, auf den sich diese 
Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 
2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2014/30/EU (EMV-
Richtlinie), 2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) und 2000/14/
EG+2005/88/EG (Geräuschrichtlinie) einschließlich 
Änderungen entspricht. Zur sachgerechten Umsetzung 
der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen wurden folgende Normen 
und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen: 

EN 60335-1:2012/A2:2019  
EN 50636-2-91:2014
EN 62233:2008  
AfPS GS 2019:01 PAK
EN 55014-1:2017  
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014 
gemessener Schallleistungspegel *    93,9 dB(A) 
garantierter Schallleistungspegel *     96 dB (A) 
* Benannte Stelle: 0036 TÜV Süd
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang VI / 
Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich 
anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Münster, 11.09.2020  

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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2. General safety instructions
Noise emission information in accordance with 
the German Product Safety Act (ProdSG) and 
the EC Machine Directive: the noise pressure 
level at the place of work can exceed 80 dB(A). 
In such cases the operator will require noise 
protection (e.g. wearing of ear protectors).
Attention: Noise protection!  Please observe the 
local regulations when operating your device.

Attention: Using electric power tools, you 
must observe following fundamental safe-
ty instructions to protect yourself against 
electric shock, against danger of injuries 
and danger of fire. Read all these instruc-
tions before using the grass trimmer and 
observe them. Keep these safety instruc-
tions at a safe place. 

The machine has been constructed according to 
the latest technology and in accordance with the 

recognised technical safety regulations. Never-
theless, use of the machine can involve risks to 
the user or third persons, and can cause dam-
age to the machine or other objects.  
Use the machine in a safety conscious man-
ner for suitable applications and in technically 
perfect condition only and according to the 
operating instructions! Immediately rectify or 
have any faults rectified which could adversely 
affect safety! 
Read the instruction manual carefully. It is impor-
tant that you fully understand and observe the 
safety precautions and warnings before starting 
and using your trimmer for the first time. Care-
less or improper use of any trimmer may cause 
serious or fatal injury. Observe all applicable 
safety regulations, standards and ordinances. 
Please familiarise yourself with the machine 
before the first use.

Grass Trimmer

GB-2

1. Technical Details
Model  RT 600 DA
Rated Voltage  V~ 220-240                          
Nominal Frequency     Hz 50                                     
Nominal Consumption W 600
Idle speed n0 rpm                 9.300
Cutting Width mm 320
Line Diameter mm 1,4              
Line Length m 2 x 4
Line Feed  Tap’n go                        
Weight kg 2,5
Sound Pressure Level (EN 50636-2-91:2014) dB (A) 93  K=3 dB (A)
Guaranteed acoustic capacity level           dB (A) 96
Vibration m/s² 8,2    K=3,3 m/s²
Interference suppressed in accordance with EN 55014 and EN 61000.

The machine comply with the safety class II/VDE 0700 
We reserve the right to make changes to the technical specifications.
The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN 60335-1 and EN 50636-2-91 and fully comply 
with the provisions of the Product Safety Act.
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3. Safety instructions
Attention: Using electric power tools, you 
must observe following fundamental safety 
instructions to protect yourself. 

Read all these instructions before using the 
grass trimmer and observe them. Keep these 
safety instructions at a safe place. 

1) Instructions regarding to safe handling
a)  Wear goggles or properly fitted safety 

glasses, sturdy closed shoes with non-slip 
soles, gloves, snug-fitting work clothes and 
ear protectors (ear plugs or ear mufflers).

b)  Minors should never be allowed to use an 
electric trimmer. Never lend or rent your 
electric trimmer without these operating 
instructions.  

c)  Do not use the trimmer if other persons, 
above all children, or animals are near the 
working area.

d)  Work calmly and stay alert. Operate the 
trimmer under good visibility and daylight 
conditions only.

e) Before using the machine, the line and 
extension cords have to be checked for 
signs of damage or ageing. Do not use 
the trimmer when the cords are damaged 
or worn. 

f)  Do not use damaged power supply cords, 
extension cords, couplings, plugs or cut-
ting heads. 

g)  Careless use can cause injuries to hand 
and feet by the rotating cutting elements. 
Do not switch on the unit when hands or 
feet are near the cutting elements.

h)  Warning! Danger of injury by the line 
cutting device. After replacing a spool or 
lengthening the cutting line, be sure to 
bring the unit onto normal working position 
before turning it on again.

i)  Never use metal cutting devices.
j)  Only use original spare parts.
k)  Always switch off the trimmer and dis-

connect the plug from the power supply 
before carrying out any maintenance or 
repair work on the unit.The device must 
always be switched off and the plug re-
moved from the socket before all adjust-
ments or cleaning, or before the connec-
tion is checked for creases or damage.

l)  Inspect cooling air slots on the motor 
housing at regular intervals for clog-ups 
and clean as necessary. 

2) Maintenance
a)  Always switch off your trimmer and discon-

nect it from the power supply before taking 
a break and after finishing work. Do not 
forget maintenance. (Plug disconnected!) 
Only carry out maintenance and repairs 
described in these operating instructions. 

b)  Children should be under supervision to 
ensure that they do not play with the de-
vice. 

c) Any other work should be performed by 
your dealer. 

d)  Never use metal cutting devices.
e)  Clean the cutting head at regular intervals.
f)  Check the condition of the cutting head at 

frequent intervals. If the behaviour of the 
cutting head changes (vibration, noise), 
check immediately as follows: Switch off 
the trimmer, hold it firmly and bring the 
cutting head to a standstill by pressing it 
against the ground. Then disconnect plug 
from power supply. Check condition of 
cutting head - look for cracks. 

g)  Have a damaged cutting head replaced 
immediately - even if it only has superficial 
cracks. Never attempt to repair a dam-
aged cutting head. 

h)  Inspect cooling air slots on the motor 
housing at regular intervals for clog-ups 
and clean as necessary. 

i)  Clean plastic parts with a damp cloth. Do 
not use aggressive cleaning chemicals.

j)  Never hose down the electric trimmer!
k)  Store trimmer indoors in a dry, high or 

locked place and always keep out of reach 
of children.

3) General Instructions
1.  Read the instructions manual 
2.  Have your dealer or a specialist show you 

how to operate your trimmer.
3.  Before using the machine, the line and ex-

tension cords have to be checked for signs 
of damage or ageing. Do not use the trimmer 
when the cords are damaged or worn. 

4.  If the cord is damaged during utilisation, it 
must be disconnected immediately from the 
mains. DO NOT TOUCH THE CORD BE-
FORE IT IS DISCONNECTED FROM THE 
MAINS.

5. Do not use damaged power supply cords, 
extension cords, couplings, plugs or cutting 
heads. 

GB-3
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6.  Attention! Danger. The cutting head con-
tinues to rotate after switch-off (flywheel 
effect). Keep your fingers and feet well clear 
to avoid injury.

7.  Hold the extension cord so that it is always 
away from the rotating nylon line.

8.  For a safe operation, it is recommended 
to supply the machine over a fault current 
safety breaker (RCD) with a fault current 
not over 30 mA. Contact an electrician for 
further information.

9.  Before starting work check that your electric 
trimmer is in good condition and that it is op-
erating properly. Pay special attention to the 
power supply cord, extension cord, power 
outlet, switch and cutting head.

10.Attention: The mains connection line of this 
device must be replaced by the manu-
facturer’s technical service personnel or a 
qualified electrician only!

11. Only use extension cords that are approved 
for outdoor use and that are not lighter than 
rubber tube cords type H07 RN-F accord-
ing to DIN/VDE 0282 with a diameter of at 
least 1.5 mm2. Couplings and plugs must be 
splashwater-proof. Never operate your trim-
mer without a properly mounted and secured 
safety cover. Check tightness of cutting 
head.

12.Never tug the extension cord to disconnect 
the plug. Always grip the plug.

13.Arrange the extension cord so that it can-
not be damaged and does not cause a 
hindrance.

14.Be careful not to chafe the extension cord 
on corners, pointed or sharp objects. Do not 
squeeze extension cord, e.g. through narrow 
gaps in doors or windows.

15.Transporting the electric trimmer, e.g. car-
rying it to another site: Switch of the unit, 
disconnect the plug.

4) Operational Precautions
1. Make sure the open side of the protection 

guard is pointing away from yourself before 
you switch on the trimmer.

2. Wear goggles or properly fitted safety glass-
es, sturdy closed shoes with non-slip soles, 
gloves, snug-fitting work clothes and ear 
protectors (ear plugs or ear mufflers).

3. Always hold your trimmer firmly - make sure 
you always maintain a good balance and 
secure footing.

4. Use particular caution while working in 

dense growth areas where your view of the 
ground is obscured.

5. Never leave your trimmer outdoors in rain.
6. Do not cut wet grass or other growth. Never 

use in rain.
7. Take special care in slippery conditions - on 

slopes and uneven ground.
8. Work in a line across the slope and take 

special care when turning around.
9. Watch for hidden obstacles such as tree 

stumps and roots to  avoid stumbling. 
10. Avoid to use the trimmer in poor weather 

conditions, especially if there is a risk of a 
thunderstorm.

11. Your electric trimmer is a high-speed, fast-
cutting power tool. The electrical connection 
and cutting tool are potential sources of 
danger. Therefore, special safety precau-
tions must be observed to reduce the risk of 
personal injury. 

12. Have your dealer or a specialist show you 
how to operate your trimmer.

13. Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

14. This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

15. Be sure that anyone using your trimmer un-
derstands the information contained in these 
operating instructions. Children and youths 
under the age of 16 may not use the device.

16. The user is responsible for safety for all 
persons in the working area of the device.

17. You must be fit to operate an electric trim-
mer - rested, healthy and in good physical 
condition. If you get tired while operating 
your trimmer, take a break. Never work with 
an electric trimmer while under the influence 
of alcohol or drugs. 

18. The high-speed cutting head may catch and 
fling stones and other foreign objects a great 
distance. To reduce the risk of injury, ensure 
that bystanders / children and animals are 
at least 15 m (50 ft) away from your own 
position.

Important notice - so your guarantee does not expire:
•  Always keep the air-intake clean.
•  Never use a longer line than the blade retainer allows to 

use.
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•  Only use original monofilaments with 1,4 mm ø and 
original spools.

•  Never press the cutting head on the ground, when do-
ing this you brake the turned-on motor.

•  Never hit the cutting head on a hard underground, 
otherwise you will unbalance and damage the motor 
shaft.

4. Application
The machine is exclusively intended for cutting decora-
tive lawn, i.e. lawn edges. Any other use or use going be-
yond that, such as the cutting of brushwood and hedges 
or large areas of lawn, is considered improper use. The 
manufacturer / supplier is not liable for damages result-
ing from such use. The risk is borne by the user alone. 
A proper utilisation also includes the observance of the 
operating manual and the compliance with the conditions 
of control and maintenance. 
Keep the operating manual always at hand near the 
place the machine is used! 

Residual risks
Even if the device is used properly, a residual risk that 
cannot be eliminated persists. Due to the type and design 
of the device, the following potential dangers may result:
- Contact with the unprotected part of the thread cutting 

equipment (cutting injury)
- Contact with cutting thread while in operation (cutting)
- Contact with ejecting parts of the cutting thread, cut 

material, and other materials (cutting injury, blunt injury)
- Loss of hearing if required ear protection is not used 

while working (hearing loss)
- Contact with electric current due to a defective or cut 

supply cable (electric shock)
- Harmful emissions of cut material and cut particles.
If you do not observe the instructions contained in the 
instruction manual, other residual risks may result due 
to improper use.
The product is intended for persons who are 14 years 
old and up. If the product is used by children who are 
8 years old and up or by persons with limited physi-
cal, sensory, or mental capabilities or a lack of experi-
ence and knowledge, then they must be supervised or 
informed regarding how to use the device safely and 
to understand the resulting dangers that are involved. 
Children are not permitted to play with the device. Clean-
ing and maintenance may not be completed by children 
without supervision.
Children should be supervised so that they do not play 
with the device.
However, some residual risks remain despite the spe-
cific safety measures, safety instructions, and additional 
safety regulations indicated in the operating manual, 
e.g. commissioning the product unintentionally. If you do 
not observe the instructions contained in the instruction 
manual, other residual risks may result due to improper 
use.

Warning!
Prolonged use of a tool will subject the user to vibration 
and shocks that could lead to Raynaud’s syndrome or 
Carpal tunnel syndrome. 
This condition reduces the ability of the hand to sense 
and regulate temperature, causes numbness and a sen-
sation of heat, and can cause damage to the nervous 
and circulatory systems and to necrosis.
Not all factors that lead to Raynaud’s syndrome are 
known, but cold water, smoking, and illnesses that impact 
the blood vessels and the circulatory system and severe 
or long-lasting exposure to vibrations are known to be fac-
tors that contribute to the development of Raynaud’s syn-
drome. Observe the following instructions to reduce the 
risk of Raynaud’s syndrome and Carpal tunnel syndrome:
• Wear gloves and keep your hands warm.
• Make sure the device is well maintained. A tool with 

loose components or with damaged or worn dampers 
is prone to increased vibration.

• Always hold the handle firmly, but do not grip it con-
tinuously with excessive pressure. Take breaks often.

All of the precautions indicated above cannot exclude 
the risk of Raynaud’s syndrome or Carpal tunnel syn-
drome. Therefore, it is advisable in case of long-term or 
regular use to monitor the condition of your hands and 
fingers closely. Seek medical attention immediately if 
any of the above symptoms appear.

5. Before use
WARNING! Before assembly, make sure that the 
line trimmer is switched off and unplugged.

Fitting the edging wheel (Fig. 2 and 3)
NOTE: Tank care when unwrapping both halves of edg-
ing wheel (7) not to discard the two assembly screws 
(ST3×12mm) attached.
1. Align both halves of  the edging wheel (7) onto the 

line trimmer housing as shown (Fig.2).
2. Secure the edging wheel (7) in place with the two 

screws Supplied using a Phillips head screwdriver 
(Fig. 3).

3. When secured ensure that the edging wheel is free 
to rotate On the housing.

Fitting the safety guard (Fig.4)
1. Slide the safety guard (9) in the recess under the 

edging wheel (7) and align with the screw from 
underneath with the One screws (ST4.2×15mm) 
supplied (Fig.4) using a Phillips head screwdriver.

Note: The edging wheel (7) should rotate on the trimmer
housing and not come into contact with the safety guard 
(9) when both parts are fitted correctly.

WARNING! Never use the line trimmer unless the 
safety guard is properly fitted.

Fitting the auxiliary handle (Fig. 5)
1. Place the auxiliary handle (2) on the bracket and 

adjust the angle to a comfortable position.
2. Insert bolt through the bracket and auxiliary handle 

(2), screw the auxiliary handle locking knob onto the 
bolt. Do not overtighten.
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6. Preparing the line trimmer for use
WARNING! The line trimmer runs for a few sec-
onds after it has been switched off. Let the motor 
come to a complete standstill before setting the 
tool down.

Telescopic shaft adjustment (Fig.6)
1. The line trimmer shaft can be adjusted to suit the 

height of the operator. Loosen the telescopic quick 
lock (3).

2. Adjust the telescopic shaft (4) up or down to the 
appropriate height. Tighten the quick lock (3). Once 
adjustment is complete.   

Adjusting the cutting head (Fig. 7)
By adjusting the cutting head angle to any of the 5 preset 
angles the line trimmer can be used to trim under low 
hanging branches and shrubs or garden furniture.
Depress the head angle lock button (11) and adjust the 
cutting head to the desired angle. Release the button 
(11) and ensure that the cutting head locks in position. 

Edging mode (Fig. 8 and 9)
WARNING! Before marking this change, make 
sure that line trimmer is switched off and un-
plugged.

In order to use the line trimmer as an edger, adjust as 
follows:
1. Push the rotating head button (5) on the motor hous-

ing, then rotate shaft to the edging position. 
2. Release rotating head button (5), ensure shaft firmly 

clicks into position and you hear the “click” sound.
3. The trimmer can now be used for edging (Fig. 9).

Extension cord retainer (Fig.10)
To avoid detaching the extension cord always check 
that it is attached to the cord retainer (b) before using 
trimmer.
1. Make a loop with the extension cord and push it 

though the square hole under the grip of the On/
Off switch (a).

2. Place the end of the loop round cord retainer (b) and 
ensure it is pulled firmly enough to prevent it from 
coming loose whilst operating the trimmer.

3. Connect the extension cord socket to the line trim-
mer cord plug

7. Starting the line trimmer
1. Connect the extension cord to a power supply.
2. To switch ON the line trimmer press the On/Off 

switch (a).
3. To switch OFF simply release the On/Off switch (a).

WARNING! The line trimmer runs for a few sec-
onds after it has been switched off. Let the motor 
come to a complete standstill before setting 
the tool down.

8. Trimming grass and weeds
WARNING! Make sure that the work atrea is free 
of rocks, debris,lines and other foreign objects.

Your line trimmer will work at its best if you observe the 
following instructions:
• Never use the line trimmer without its safety devices.
• Do not cut grass when it is wet. The best results are 

achieved on dry grass.
• To switch ON your line trimmer, press the On/Off 

switch (a).
• To switch OFF your line trimmer, let go of the On/

Off switch (a).
• Do not move the line trimmer against the grass until 

the switch is pressed, i.e. wait until the line trimmer 
is running before placing in grass.

• For the correct cutting action, swing the line trimmer 
from side to side as you walk forward, holding it at an 
angle of approx.30°as you do so.

• Make several passes to cut long grass shorter step 
by step from the top (Fig.11).

• Keep the line trimmer away from hard objects in 
order to avoid unnecessary line wear

Note: Periodically clean out the grass between the spool 
and the guard to prevent the tool form vibrating, ensure 
the line trimmer is switched off and unplugged.

9. Adjusting nylon line (Fig. 12 and 13)

Check the nylon line regularly if it is damaged or if it still 
has the correct length. 
When cutting performance deteriorates: Hold the run-
ning trimmer above a patch of grass. Tap the cutting 
head on the ground. Note the fresh line will be advanced 
only if lines are still at least 2.5 cm (1 inch) long. If the 
lines are shorter: Switch off the trimmer, disconnect plug 
from power supply. Press in the spool and pull end of 
lines firmly outwards). If end of lines  are not visible - see 
(replacement of spool). 
Your trimmer has a thread cutting blade that continu-
ously cuts the thread down to the appropriate length. 
Note: Clean the thread cutting blade from grass re-
mainders in order to guarantee an unaffected cutting 
performance. 
Attention: Danger of injury through the cutting blade!

10. Replacement of spool (Fig. 14 and 15)

WARNING! Before making this change, make 
sure that line trimmer is switched OFF and un-
plugged.

First, switch off and unplug the device. Wait until the 
nylon thread has come to a halt. T hen push the two 
locking devices 1 at the sides of the cutting head, and 
remove the cutting head cover 2 (fig. 14).  Remove the 
used thread coil and put in the new coil 3 such, that one 
end of the thread comes out of each outlet at the sides 
of the cutting head (fig. 15). Please take care that the 
spring 4 is properly seated under the thread coil. Finally, 
close the cover by pushing it in its seat. Both locks must 
properly engage.

11. Trouble shooting
•  Trimmer does not work: Check power supply (e.g. 

by testing on another socket or by means of a voltage 
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tester). Should it still not work, although the socket is 
o.k., send it undismantled to an authorised service sta-
tion for repair.

•  Cutting line disappears into spool: Remove spool, 
pull end of line through the metal outlet and reinsert 
spool. In case nylon line is used up insert a new spool 
with line.

Do not make any other repairs on your own; have your 
trimmer checked and repaired by an authorised dealer. 
Note: The manufacturer will not be reponsible for any 
damage or injuries caused by the repair of the tool by an 
unauthorised person or by mishanding of the tool.

12. Storing
•  Clean the unit thoroughly, especially the cooling air 

slots on the motor housing.
•  Do not use water to clean the device.
•  Store trimmer indoors in a dry, high or locked place 

and keep out of reach of children.

13. Waste disposal and environmental 
protection

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the house-
hold waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the 
accessory parts and auxiliary equipment without electri-
cal components accompanying the waste equipment.

14. Spare parts
Please contact our service department if you need ac-
cessories or spare parts.
When working with this machine, do not use spare parts 
other than those recommended by us. Using spare parts 
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.
The following information should be provided when 
ordering spare parts:
• Type of machine
• Item number of the machine

15. Warranty
For this electric tool, the company provides the end user - 
independently from the retailer‘s obligations resulting from 
the purchasing contract - with the following warranties: 
The warranty period is 24 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. Wearing parts, recharge-
able batteries and defects caused by the use of non fitting 
accessories, repair with parts that are not original parts 
of the manufacturer, use of force, strokes and breaking 
as well as mischievous overloading of the motor are 
excluded from this warranty. Warranty replacement does 
only include defective parts, not complete devices. War-
ranty repair shall exclusively be carried out by authorized 
service partners or by the company‘s customer service. 
In the case of any intervention of not authorized person-
nel, the warranty will be held void. The warranty shall not 
apply to commercial use of the product.
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.

16. Repair service                                                                       
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personel.

• Service:
Please contact your nearest Lagerhaus specialised 
workshop.
You can find a Lagerhaus specialised workshop in your 
vicinity in the Internet at „www.lagerhaus.at“.
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17. EC Declaration of Conformity
We, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster 
- Germany, declare under our sole responsibility that  
the product Grass Trimmer RT 600 DA, to which 
this declaration relates correspond to the relevant 
basic safety and health requirements of Directives 
2006/42/EC (Machinery Directive), 2014/30/EU (EMC-
Guideline), 2011/65/EU (RoHS-Guideline) and 2000/14/
EC+2005/88/EC (noise directive) incl. modifications. For 
the relevant implementation of the safety and health 
requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specification(s) have been 
respected:  
EN 60335-1:2012/A2:2019  
EN 50636-2-91:2014
EN 62233:2008  
AfPS GS 2019:01 PAK
EN 55014-1:2017  
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
measured acoustic capacity level *          93,9 dB(A)
guaranteed acoustic capacity level *        96 dB (A)

* Competent institution: 0036 TÜV Süd
Conformity assessment method to annexe VI / Directive 
2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be 
additionally retrieved via the consecutive serial number

Münster, 11.09.2020  

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Maintenance of technical documentation: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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2. Splošna varnostna opozorila

Podatki	 o	 emisiji	 hrupa	 v	 skladu	 z	 Zakonom	 o	
varnosti	proizvodov	(ProdSG)	oz.	s	strojno	direk-
tivo ES: višina zvoènega pritiska na delovnem 
mestu	ne	presega		80	dB	(A).	V	tem	primeru	je	
nujna	uporaba		zašèitnih	slušalk	za	uporabnika.	

POZOR: zašèita	pred	hrupom!	Ob	prièetku	
z delom pazite na regionalne predpise. 

Pozor:	pri	uporabi	elektriènih	aparatov	je	obve-
zna	zašèita	pred	elektriènih	udarom.	
Poškodbe	 in	 nevarnosti	 pred	 požarom.	 Prebe-
rite in pazite na vsa opozorila  pred uporabo 
elektriènih	naprav.	Navodila	za	uporabo	shranite.	
Stroji	so	izdelani	po	najnovejših	tehniènih	zahte-
vah	in	znanimi	tehniènimi	pravili.	Kljub	temu	pa	
lahko	pri	uporabi	naprave	pride	do	nevarnosti	za	
zdravje	in	življenje	uporabnika	ali	tretje	osebe.

To	 je	 do	 nevarnih	 uèinkov	 na	 stroj	 in	 druge	
stvarni vrednosti. 
Uporabljajte	samo	naprave,	ki	so	tehnièno	brez-
hibne	 in	 v	 skladu	 z	 varnostnimi	 predpisi.	Kate-
rokoli	tehnièno	napravo	je	treba	popraviti,	da	se	
zagotovi varnost. 
Pomembno	 je,	 da	pazljivo	preberete	 varnostna	
navodila,	 saj	 je	 lahko	 njihovo	 neupoštevanje	
življenjsko	nevarno.

3. Varnostna opozorila
Pozor!	Prebrati	je	treba	celotna	navodila.	

Kljub	temu	pa	lahko	pri	uporabi	naprave	pride	do	
nevarnosti	za	zdravje	in	življenje	uporabnika	ali	
tretje	osebe.	Navodila	za	uporabo	mora	biti	 na	
dosegu rok.

Kosilnica z nitjo

1. Tehnični podatki
Model                                                                              RT 600 DA
Napetost                                  V~ 220-240                            
Frekvenca	 																																	Hz	 50																									
Moè                                  W 600                          
Število	vrtljajev	motorja	v	prostem	teku	n0																				min-1	 9300	 																	
Širina	rezanja	 																																	mm	 320
Debelina	nitke	 																																	mm	 1,4	 																									
Rezervna nitke                                  m 2 x 4                        
Razvijanje	nitke	 	 																																	na	udarec		 													
Teža	 																																	kg	 2,5	
Nivo	zvoènega	tlaka	(po	EN	50636-2-91:2014)													dB	(A)																								93,9		K=3,0	dB	(A)
Zagotovljena	raven	zvoène	moèi																																		dB	(A)																								96
Vibracije			 																																	m/s2	 8,2					K=3,3	m/s²
Zašèita	 pred	 motnjami:	 	 v	 skladu z EN 55014 in EN 61000
Razred	zašèite			II/VDE	0700
Pridržujemo	si	pravico	do	tehniènih	sprememb.
Elektriène	kose	z	nitko	so	izdelane	po	predpisih	EN	60335-1,	EN 50636-2-91	in	popolnoma	ustrezajo	predpisom	Zakona	
o varnosti proizvodov.
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1)  Navodilo za varnostno delo
a) Nosite	 zašèitna	 oèala	 ali	 masko	 za	 obraz,	

zašèitne	rokavice,	zaprta	obuvala	in	šèitnike	
za ušesa. Ne nosite široka delovna oblaèila. 

b) Napravo	z	navodili	posodite		izkljuèno		ose-
bam,	 ki	 se	 spoznajo	 z	 naèinom	 	 delovanja	
naprave!

c)	 Naprave	 ne	 koristite	 v	 bližini	 drugih	 oseb,	
otrok	in	živali.

d) Delajte	umirjeno,	premišljeno	in	samo	ob	do-
volj	 dobri	 svetlobi	 in	 upoštevajte	 varnostna	
merila.	Upoštevajte	varnost	drugih!	

e) Pred	uporabo	preglejte	prikljuène	 in	podalj-
ševalne	 kable	 zaradi	 eventuelnih	 znakov	
poškodbe	 in	 iztrošenosti.	 Ne	 uporabljajte	
naprave v kolikor so kabli poškodovani ali 
iztrošeni.

f) Ne	 uporabljajte	 kablov,	 vtikaèev,	 vtiènic	 in	
rezilne glave v kolikor so poškodovani. 

g) Vrtljivi	deli	naprave	 lahko	z	nepravilno	upo-
rabo	povzroèijo	poškodbe	rok	in	nog.	Napra-
vo	vkljuèite	samo	takrat,	ko	so	prsti	in	noge	
oddaljene	od	rezilne	glave.

h)	 Pozor!!	Ne	dotikajte	se	noža	za	rezanje	niti.	
Po	zamenjavi	ali	podaljševanju	niti	postavite	
napravo	v	normalen	delovni	položaj	 in	šele	
nato	napravo	vkljuèite.	

i) Nikoli	 ne	 uporabljajte	 kovinske	 rezilne	 ele-
mente.

j)	 Pri	zamenjavi	delov	uporabljajte	samo	origi-
nalne rezervne dele.

k) Ob	èišèenju,	popravilu	ali	transportu	naprave	
morate	obvezno	izkljuèiti	napravo	iz	omrežja		
kakor	 tudi	 v	 primeru,	 ko	 je	 naprava	 brez	
nadzora.

l) Redno	pregledujte	in	èistite	reže	za	hlajenje	
na	ohišju	motorja.	

2)  Vzdrževanje
a) Ob	 prekinitvah	 in	 po	 koncu	 dela	 napravo	

takoj	izkljuèite	iz	omrežja.	Pri	vzdrževanju	in	
popravljanju	 naprave	 sledite	 navodilom	 za	
uporabo.  

b) Otroke	je	treba	nadzorovati,	in	prepreèite	jim	
igranje	z	aparatom.	

c)	 Za	 vse	 postopke	 vzdrževanja	 in	 popravila,	
kateri so opisani v navodilu za uporabo se 
obrnite na pooblašèeni servis.

d) Nikoli	 ne	 uporabljajte	 kovinske	 rezilne	 ele-
mente.

e) Vedno oèistite ostanke trave iz rezilne glave.
f) Pri	 delu	 obèasno	 preverjajte	 rezilno	 gla-

vo.	V	kolikor	opazite	spremembe	(vibracije,	
poveèan	 zvok)	 takoj	 izkljuèite	 napravo	 iz	
vtiènice,	odložite	napravo	na	tla	tako,	da	se	
rezilna glava popolnoma ustavi in napravo 
izkljuèite	 z	 elektriènega	 omrežja.	 Preglejte	
rezilno glavo – bodite pozorni  na eventuelne 
poškodbe.

g) Poškodbe	 na	 glavi	 takoj	 odpravite,	 èetudi	
na	 v	 pogled	 izgleda	manjša	 poškodba.	 Ne	
poskušajte	sami	popravljati	rezilne	glave.	

h)	 Redno	pregledujte	in	èistite	reže	za	hlajenje	
na	ohišju	motorja.	

i) Plastiène	dele	oèistite	z	vlažno	krpo.	Kemi-
kalije	in	sredstva	za	èišèenje	lahko	poškodu-
jejo	plastiko.

j)	 Ne	perite	naprave	z	vodo!
k) Naprave	 hranite	 na	 suhem	mestu	 in	 izven	

dosega otrok. 
3)  Splošna opozorila
1.  Pred zagonom preberite navodilo za upora-

bo	!	
2.		 Prodajalec/strokovnjak	 vas	 bo	 opozoril	 o	

naèinu	dela	in	vzdrževanja	naprave.	
3.		 Pred	uporabo	preglejte	prikljuène	 in	podalj-

ševalne	 kable	 zaradi	 eventuelnih	 znakov	
poškodbe	 in	 iztrošenosti.	 Ne	 uporabljajte	
naprave v kolikor so kabli poškodovani ali 
iztrošeni.

4.		 Če	med	delom	pride	do	poškodbe	kabla,	na-
pravo	 tako	 izkljuèite	 iz	 elektriènega	 omrež-
ja.	 KABLA	 SE	 NE	 DOTIKAJTE	 PREDEN	
GA	 NE	 IZKLJUČITE	 IZ	 ELEKTRIČNEGA	
OMREŽJA!

5.		 Ne	 uporabljajte	 kablov,	 vtikaèev,	 vtiènic	 in	
rezilne glave v kolikor so poškodovani. 

6.		 Pozor!!		Nevarnost!	Bodite	pozorni	pri	izklo-
pu,	ker	se	rezilna	glava	zaradi	vztrajnosti	še	
vrti	 nekaj	 sekund.	Pazite	 na	 prste	 in	 noge,	
da	prepreèite	poškodbo!

7.		 Podaljševalni	 kabel	 odmaknite	 od	 vrtljive	
glave	in	ga	obesite	preko	ramena.	Pazite,	da	
pri	košnji	ne	prerežete	podaljšanega	kabla.

8.		 Naprava	 mora	 biti	 prikljuèena	 na	 ustrezno	
napetost. Priporoèa se uporaba varnostnega 
stikala	na	instalaciji,	kjer	je	varovalka	veliko-
sti	16	A.	Za	 toènejše	 informacije	se	obrnite	
na	elektrièarja.

9.		 Pred	vsako	uporabo	preverite	ali	so	izpolnje-
ni	vsi	tehnièni	in	varnostni	predpisi.	Posebno	
pozornost	 	posvetite	na	prikljuèni	 in	podalj-
ševalni	 kabel,	 vtikaèe,	 vtiènice	 in	 rezilno	
glavo. 
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10.	Pozor!	Napeljavo,	za	prikljuèitev	te	naprave	
na	 omrežje,	 sme	 menjati	 samo	 servisna	
služba	izdelovalca	ali	elektrikar.

11.	Uporabljajte	 samo	 kabel,	 ki	 odgovarja	 var-
nostnim	 predpisom.	 Vtikaèi	 in	 vtiènice	 po-
daljševalnega	 kabla	 morajo	 biti	 odporni	 na	
vodo.	Uporabljajte	napravo	samo	takrat,	ko	
je	 šèitnik	pravilno	postavljen.	Rezilna	glava	
mora	biti	dobro	pritrjena.	

12.	Ne	 izkljuèujte	 naprave	 tako,	 da	 povleèete	
kabel,	temveè	primite	vtikaè	in	ga	izvlecite	iz	
vtiènice.	

13.	Podaljševalne	 kable	 v	 celoti	 razvite	 in	 po-
zorno	 položite	 na	 tla	 tako,	 da	 se	 ne	 bodo	
poškodovali.

14.	Ne	 vlecite	 podaljševalnih	 kablov	 preko	 ro-
bov,	ostrih	ali	konièastih	predmetov	in	skozi	
ozke	odprtine		na	primer	pri	vratih	ali	oknih.

15.	Pri	 prenašanju	 naprave	 npr.	 (do	 dru-
ge	 delovne	 površine)	 izkljuèite	 napravo	 z	
elektriènega	omrežja.

4) Navodilo za uporabo
1. Pri	 vkljuèitvi	 mora	 biti	 šèitnik	 obrnjen	 proti	

vam.
2. Nosite	 zašèitna	 oèala	 ali	 masko	 za	 obraz,	

zašèitne	rokavice,	zaprta	obuvala	in	šèitnike	
za	ušesa.	Ne	nosite	širokih	delovnih	oblaèil.	

3. Pri	 delu	 napravo	 držite	 èvrsto	 z	 obema	 ro-
kama	 -	 pazite	 na	 pravilno	 držo	 in	 stabilen	
položaj.

4. Posebna  pozornost  se  priporoèa  pri gosto 
obraslim in nepreglednim terenom.

5. Ne	izpostavljajte	naprave	dežju	in	vlažnemu	
vremenu.

6. Naprave	ne	uporabljajte	kadar	pada	dež	 in	
ne	kosite	mokre	trave!

7. Posebna pozornost se priporoèa pri delu na 
poboèjih	 in	 ne	 ravnem	 terenu	 -	 nevarnost	
zdrsa!

8. Na	strmini	delajte	z	vzdolžnimi	linijami	-	ne-
varnost	pri	obraèanju!

9.	 Pazite na štore in korenine - nevarnost 
spotikanja!

10. Izogibajte	 se	 uporabi	 robov	 v	 slabih	 vre-
menskih	 razmerah,	 še	 posebej,	 èe	 obstaja	
nevarnost	nevihta.

11. Visoko	 število	 vrtljajev	 in	 prikljuèitev	 na	
elektrièno	 omrežje	 naprave	 predstavlja	 po-
tencialno	 nevarnost	 za	 uporabnika	 zaradi	
tega	je	potrebno	pri	delu	z	napravo	obvezno	
upoštevati	odgovarjajoèe	varnostne	mere.

12. Prodajalec/strokovnjak	 vas	 bo	 opozoril	 o	
naèinu	dela	in	vzdrževanju	naprave.

13. Ta	 naprava	 ni	 namenjena	 za	 to,	 da	 jo	
uporabljajo	 osebe	 (vkljuèno	 z	 otroci),	 ki	 so	
omejene	v	telesnih,	senzoriènih	ali	duševnih	
zmogljivostih	ali	 jim	primanjkuje	izkušenj	 in/
ali	 znanja,	 razen	 v	 primeru,	 èe	 jih	 nadzira	
oseba,	odgovorna	za	njihovo	varnost,	ali	pa	
so	od	te	osebe	dobili	navodila	o	tem,	kako	se	
napravo	uporablja.

14. Otroci	 in	 osebe	mlajše	 od	 18	 let	 ne	 smejo	
uporabljati	te	naprave.		 	

15. Oseba	 katera	 dela	 z	 napravo	 nosi	 vso	 od-
govornost	za	 ljudi,	ki	se	zadržujejo	v	bližini	
naprave.

16. Oseba	 katera	 dela	 z	 napravo	 mora	 biti	
fizièno	 in	 psihièno	 sposobna	 za	opravljanje	
tega	 dela.	 Odpoèijte	 se	 v	 kolikor	 se	 med	
delom	poèutite	utrujeni!	Naprave	ne	upora-
bljajte	v	kolikor	ste	pod		vplivom	alkohola		in	
drugih	opojnih	sredstev.

17. Če	med	 delovanjem	 vrtljiva	 glava	 udari	 ob	
manjši	 predmet,	 ga	 lahko	 z	 veliko	 hitrostjo	
odbije	 daleè	 stran.	 Da	 boste	 zmanjšali	 ne-
varnost	 in	 poškodbe,	 ne	 dovolite,	 da	 se	 v	
bližini	naprave	zadržujejo	opazovalci,	otroci,	
živali	in	druge	osebe	v	razdalji	15	m.

Garancijski	pogoji:
• Reže	za	zrak	morajo	biti	vedno	èiste	in	odpr-

te.	V	nasprotnem	lahko	pride	do	pregrevanja	
motorja	in	garancija	ne	bo	priznana.

• Pri	 delu	 ne	 uporabljajte	 daljše	 nitke	 od	
predvidene.

• Uporabljajte	 izkljuèno	 originalne	 tuljave	 z	
nitko	z	najveè	1,4	mm	debeline.

• Pri	košnji	ne	pritiskajte	 rezilne	glave	ob	 tla,	
ker	s	tem	obremenjujete	motor.

• Nikdar	ne	udarjajte	naprave	v	trdo	podlago,	
ker	lahko	pride	do	poškodbe	glave	motorja.

4. Namen uporabe
Naprava	je	namenjena	samo	za	košnjo	trave	na	težko	do-
stopnih	mestih,	kjer	ni	možna	uporaba	rotacijske	kosilnice.	
Uporaba	naprava	v	neke	druge	namene	(rezanje	žive	meje,	
grmovja	 in	 velikih	 travnatih	 površin)	 ni	 dopustna.	Za	 tako	
nastale	poškodbe	proizvajalec	ne	nosi	nobene	odgovorno-
sti. Uporabnik sam nosi odgovornost zaradi nenamenske 
uporabe.	Pod	namensko	uporabo	 razumemo	uporabljanje	
naprave	v	skladu	z	navodili	za	uporabo	kakor	tudi	upoštevanje	
vseh	pravil	vezanih	na	njegovo		vzdrževanje	in	skladišèenje.	

Navodila za uporabo Vam mora biti na dosegu rok.
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Preostale nevarnosti

Čeprav	napravo	uporabljate	pravilno,	obstajajo	še	preo-
stale	nevarnosti.	Zaradi	tipa	in	oblike	naprave,	obstajajo	
še	naslednje	nevarnosti:
 - Dotik z nezašèitenim delom rezalne glave (nevarnost 

ureza).
 - Dotik	z	rezalno	glavo	med	delovanjem	(urez).
 - Udarec	predmete,	ki	ga	ja	izvrgla	rezalna	glava	zaradi	
hitrosti	vrtenja	nitke	(urez,	udarec).

 - Nevarnost	poškodbe	sluha,	kadar	ne	uporabljate	zah-
tevane	zašèite	za	sluh	(izguba	sluha).

 - Elektrièni šok zaradi dotika poškodovanega ali neza-
šèitenega	napajalnega	kabla	(elektrièni	šok).

 - Poškodbe povzroèene z odrezanim materialom ali 
predmetov,	ki	jih	kosa	odbije.

Če	ne	upoštevate	napotkov,	ki	so	zapisana	v	navodilih	
za	 uporabo,	 lahko	 pride	 do	 preostalih	 poškodb	 zaradi	
nepravilne uporabe.
Napravo	lahko	uporablja	oseba,	ki	je	stara	14	let	ali	veè.	
Če	napravo	uporabljajo	otroci	starejši	od	8	let	ali	osebe	z	
zmanjšano	fizièno,	senzorièno	ali	umsko	sposobnostjo	ali	
niso	izuèene	za	uporabo	naprave,	morajo	biti	pod	nadzo-
rom	ali	jih	mora	izkušena	oseba	izuèiti	o	pravilni	in	varni	
uporabi	naprave,	ter	morajo	to	dobro	razumeti,	vkljuèno	
z	vsemi	potencialnimi	nevarnostmi.
Otroci	se	z	napravo	ne	smejo	igrati.	Čišèenja	in	vzdrže-
vanja	ne	smejo	izvajati	otroci	brez	nadzora.
Otroke	morate	nadzorovati,	da	se	z	napravo	ne	igrajo.
Vsekakor	 ostajajo	 nekatere	 nevarnosti	 ne	 glede	 na	
upoštevanje	 varnostnih	 napotkov,	 navodil	 in	 dodatnih	
varnostnih	 opozoril	 v	 navodilih	 za	 uporabo,	 na	 primer:	
nezaželen	vklop	naprave.	Če	ne	upoštevate	napotkov	iz	
navodil	za	uporabo,	 lahko	preostale	nevarnosti	 izhajajo	
zaradi nepravilne uporabe.

Pozor!

Dolgotrajna	uporaba	orodja	 lahko	 izpostavi	 uporabnika	
prekomernim	vibracijam	 in	 udarcem,	 kar	 lahko	 vodi	 do	
Raynaudovega sindroma ali sindroma zapestnega pretoka.
Ta	stanja	zmanjšajo	zmožnost	dlani	do	obèutka	in	regula-
cije	temperature,	povzroèa	omrtvelost	in	obèutek	vroèine,	
ter	lahko	povzroèi	poškodbe	živènega	in	krvnega	sistema,	
ter nekrozo.
Ne	poznamo	vseh	dejavnikov,	ki	povzroèajo	Raynaudov	
sindrom,	vendar	mrzla	voda,	kajenje,	bolezni,	ki	vplivajo	na	
krvni	sistem	ter	dolga	in	moèna	izpostavljenost	vibracijam,	
so	 poznani	 dejavniki,	 ki	 prispevajo	 k	 razvoju	Raynau-
dovega	 sindroma.	Upoštevajte	 naslednje	 napotke	 za	
zmanjšanje	nevarnosti	razvoja	Raynaudovega	sindroma	
ali sindroma zapestnega pretoka:
• Nosite	rokavice	ni	dlani	naj	bodo	tople.
• Zagotovite,	da	je	naprava	dobro	vzdrževana.	Orodje	z	

razrahljanimi	deli	povzroèa	veè	vibracij.
• Roèaj	 vedno	 držite	 trdno,	 vendar	 ga	 ne	 zagrabite	

premèno. Pogosto naredite premor.

Vsi	zgoraj	omenjeni	napotki	ne	morejo	zagotovo	prepreèiti	
razvoja	Raynaudovega	sindroma	ali	sindroma	zapestne-
ga	pretoka.	Zato	vam	priporoèamo,	da	ob	daljši	uporabi	
naprave	spremljate	stanje	dlani	in	prstov.	Takoj	poišèite	
zdravniško	pomoè,	èe	zaznate	zgoraj	omenjene	sindrome.

5. Pred uporabo
POZOR! Pred sestavljanjem zagotovite, da je 
naprava izključena in napajalni kabel ni priklju-
čen na električno omrežje.

Namestitev stranskega kolesa (sliki 2 in 3)

OPOMBA: bodite	 previdni	 kadar	 odvijate	 obe	 polovici	
kolesa	(7),	da	ne	izgubite	vijakov	(ST3	×	12	mm).
1. Poravnajte	oba	dela	kolesa	(7)	na	ohišje	kose,	kot	je		

prikazano na sliki (slika 2).
2. Z	dvema	vijakoma	privijte	kolo	(7)	skupaj.	Pomagajte	

si	z	križnim	izvijaèem	(slika	3).
3. Ko	sta	obe	polovici	kolesa	priviti	skupaj	preverite	ali	

se kolo lepo vrti.

Namestitev varovalne zaščite (slika 4)

1. Varovalno	zašèito	(9)	potisnite	v	zareze	pod	ohišjem	
kolesa	 (7)	 in	 ter	 ga	 poravnajte	 s	 spodnje	 strani	 z	
vijakom	 (ST4.2	×	15	mm)	 (slika	4).	Pomagajte	 si	 z	
križnim	izvijaèem.

Opomba:	stransko	kolo	(7)	se	mora	vrteti	na	ohišju	kose	
in	se	ne	sme	dotikati	varovalne	zašèite	(9).	

POZOR!	Kose	z	nitko	ne	smete	nikdar	uporabljati,	
èe ni namešèena varovalna zašèita

Namestitev dodatnega ročaja (slika 5)

1. Dodatni	 roèaj	 (2)	 namestite	 na	 nosilec	 in	 nastavite	
želeni	 naklon,	 ki	 vam	 najbolje	 odgovarja	 za	 dober	
oprijem.

2. Skozi	nosilec	potisnite	vijak	 in	dodatni	 roèaj	 (2),	 ter	
privijte	zaklepno	matico	na	vijak	na	drugi	strani.	Ne	
privijte	premoèno.

6.  Priprava kose za uporabo
POZOR!	Po	izklopu	kosa	še	nekaj	sekund	deluje.	
Preden	 jo	 odložite	 na	 tla	 poèakajte,	 da	 se	motor	
povsem ustavi.

Nastavitev teleskopske cevi (slika 6)

1. Teleskopsko	cev	kose	lahko	nastavite	po	dolžini,	da	
najbolje	 ustreza	 uporabniku.	 Sprostite	 hitri	 zaklep	
teleskopske	cevi	(3).

2. Teleskopsko	cev	 (4)	 nastavite	na	 želeno	dolžino	 in	
nato	zaklenite	hitri	zaklep	(3).	

Nastavitev rezalne glave (slika 7)

Z	nastavljanjem	rezalne	glave	v	enega	od	5	možnih	na-
klonov,	lahko	s	koso	pokosite	travo	pod	grmovjem,	veja-
mi	ali	pod	vrtnim	pohištvom.	

Pritisnite na zaklepno tipko (11) in nastavite naklon re-
zalne	glave.	Zaklepno	tipko	spustite	in	zagotovite,	da	se	
rezalna	glava	zaskoèi	v	doloèen	položaj.

Obračanje rezalne glave	(sliki	8	in	9)

POZOR! Pred	izvajanjem	te	spremembe	zagotovi-
te,	da	je	kose	izkljuèena	in	je	napajalni	kabel	izklo-
pljen	z	elektriènega	omrežja.
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Za	uporabo	kose	z	obrnjeno	rezalno	glavo	morate	spre-
meniti	naslednje.
1. Pritisnite	na	tipko	(5)	za	obraèanje	rezalne	glave	na	

ohišju	motorja,	nato	obrnite	glavo	tako,	da	bo	pokonci.
2. Tipko	(5)	za	obraèanje	glave	spustite	 in	zagotovite,	

da	 se	 rezalna	 glava	 zaskoèi	 v	 ustreznem	položaju.	
Zaslišali	boste	tipièen	zvok	»klik«.

3. Sedaj	lahko	s	koso	kosite	robove	(slika	9).

Zatič za napajalni kabel (slika 10)

Za	prepreèevanje	odklapljanja	napajalnega	kabla	s	po-
daljševalnim	kablom,	napeljite	podaljševalni	kabel	preko	
zatièa	(b)	in	nato	prikljuèite	kabla	skupaj.
1. S	podaljševalnim	kablom	naredite	zanko	in	jo	potisni-

te	skozi	odprtino	na	zadnjem	delu	roèaja.	
2. Zanko	napeljite	preko	zatièa	(b)	in	kabel	poèasi	povle-

cite	nazaj,	da	se	zanka	kabla	dobro	zatakne	za	zatiè.
3. Napajalni	kabel	in	podaljševalni	kabel	prikljuèite	sku-

paj.

7. Vklop kose z nitko
1. Podaljševalni	kabel,	ki	 je	prikljuèen	na	napajalni	ka-

bel,	prikljuèite	še	na	elektrièno	napajanje.
2. Za	vklop	kose	pritisnite	na	stikalo	za	vklop/izklop	(a).
3. Za	 izklop	 kose	 enostavno	 spustite	 tipko	 za	 vklop/

izklop (a).

POZOR! Po	izklopu	bo	kosa	še	nekaj	sekund	de-
lovala.	Poèakajte,	da	se	motor	popolnoma	ustavi,	
nato	jo	lahko	odložite	na	tla.

8. Košnja trave in plevela
POZOR!	 Zagotovite,	 da	 je	 delovno	obmoèje	 brez	
kamenja,	ostankov	lesa,	kablov	in	drugih	predmetov.

Vaša	kosa	bo	najbolje	delovala,	èe	upoštevate	naslednje	
napotke:
• Kose	nikdar	ne	uporabljajte	brez	varnostne	zašèite.
• Trave	 ne	 kosite	 kadar	 je	mokra.	 Najboljše	 rezultate	

bose	dosegli	med	košnjo	suhe	trave.
• Za	vklop	kose	pritisnite	na	stikalo	za	vklop/izklop	(a).
• Za	 izklop	 kose	 enostavno	 spustite	 tipko	 za	 vklop/

izklop (a).
• Kose	ne	potiskajte	po	travi	dokler	 je	ne	vklopite;	po-

èakajte,	da	se	motor	 vrti	 s	polno	hitrostjo,	 šele	nato	
priènite	s	košenjem.

• Za	pravilno	košenje	morate	koso	premikati	 v	 levo	 in	
desno	 stran	 in	 poèasi	 hoditi	 naprej.	 Pri	 tem	 naj	 bo	
kosa	po	kotom	približno	30°.

• Za	košnjo	višje	trave	opravite	veè	prehodov	s	koso	in	
jo	tako	korak	za	korak	skrajšajte	(slika	11).

• S	koso	se	ne	približujte	trdim	predmetom,	da	ne	po-
škodujete	po	nepotrebnem	kosilno	nitko.

Opomba:	Obèasno	oèistite	nabrano	 travo	med	nitko	 in	
konico	 na	 varovalni	 zašèiti,	 da	 prepreèite	 nepotrebno	
vibriranje	in	pazite,	da	najprej	koso	izklopite.

9. Podaljšanje kosilne nitke (slike 12 in 13)

Redno	 pregledujte	 ali	 je	 kosilna	 nitka	 poškodovana	 in	
zadostne	dolžine.	
Kadar	 je	 najlon	 nitka	 krajša	 držite	 vklopljeno	 kosilno	
glavo	malenkost	 nad	 travo.	 Rezilno	 glavo	 na	 hitro	 pri-
tisnite	k	 tlom.	S	tem	se	bo	nitka	avtomatsko	podaljšala	
na	ustrezno	dolžino.	V	kolikor	je	nitka	krajša	od	2,5	cm	
je	treba	izkljuèiti	napravo	ter	vtikaè	potegniti	 iz	vtiènice.	
Napravo	 obrnite,	 pritisnite	 na	 rezilno	 glavo	 in	 izvlecite	
nitko	z	roko.	Če	nitka	 iz	ohišja	ni	vidna,	morate	pokrov	
tuljave	odpreti.	Vstavite	konca	v	ustrezne	odprtine	in	jih	
podaljšajte.	Vkljuèite	napravo	in	nitka	se	bo	samodejno	
odrezala	na	pravo	dolžino.
Kosa	 ima	 vgrajen	 nožek,	 ki	 sproti	 odreže	 predolgo	
kosilno nitko.    
Pozor:	Da	rezanje	predolge	nitke	ne	bo	onemogoèeno,	
z	noža	obèasno	odstranite	umazanijo.
Opozorilo: Z	nožem	se	lahko	urežete!

10. Zamenjava kosilne nitke (sliki 14 in 15) 
POZOR! Pred	 zamenjavo	 nitke	morate	 koso	 naj-
prej	izkljuèiti	in	izvleci	napajalni	kabel	iz	elektriène	
vtiènice.

Najprej	 izkljuèite	 napravo	 in	 izvlecite	 vtikaè	 iz	 vtiènice.	
Poèakajte,	 da	 se	 najlonska	 nit	 zaustavi.	Nato	 pritisnite	
obe zapori 1 boèno  na rezilni glavi in snemite  pokrov re-
zilne glave  2 in ga dvignite proti sebi. (slika 14). Izvleèite 
prazno	 tuljavo	 najlon	 nitke	 in	 na	 njeno	 mesto	 vstavite	
novo	 tuljavo	3	 tako,	da	en	konec	nitke	povleèete	skozi	
odprtino	v	ohišju		(slika	15).	Pazite	na	to,	da	je	vzmet	4	
ustrezno	namešèena	pod	 tuljavo.	Na	koncu	zaprite	po-
krov.	Obe	zapori	morata	biti	pravilno	zaskoèeni.

11. Tehnične težave
• Naprava ne dela: Preverite	elektrièno	napajanje.	Če	

napajanje	 je	 in	naprava	kljub	 temu	ne	dela	napravo	
pošljite	v	na	pooblašèeni	servis.		

• Nitka se je skrila v tuljavo:	Odstranite	pokrov	kosil-
ne	glave	in	iz	tuljave	izvlecite	nitko	skozi	odprtino.	Če	
je	nitka	porabljena,	vstavite	novo	tuljavo	z	nitko.

Vsa	ostala	dela	 in	popravila	naj	opravijo	na	pooblašèe-
nem servisu.

Opomba:	 Proizvajalec	 ni	 odgovoren	 za	 škodo	 ali	 po-
škodbe,	 do	 katere	 pride	 zaradi	 popravila	 kose	 s	 strani	
nepooblašèene osebe ali zaradi nepravilne uporabe 
kose.

12. Shranjevanje
• Koso	 temeljito	 oèistite,	 še	 posebej	 reže	 za	 hlajenje	

motorja.
• Za	èišèenje	ne	uporabljajte	vode.
• Koso	shranite	v	suhem	prostoru	na	višjem	mestu	ali	

v	 zaklenjeni	 omari,	 da	otrokom	onemogoèite	 dostop	
do	nje.
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13. Odlaganje med odpadke in varovanje 
okolja

Po končani življenjski dobi morate napravo zavreči na 
ustrezen način. Odklopite napajalni kabel, da ne pride do 
nepravilne uporabe. Naprave ne smete zavreči med na-
vadne gospodinjske odpadke. Zaradi varovanja narave 
in okolja odnesite napravo na center za zbiranje nevar-
nih odpadkov ali elektronskih naprav. Prav tako ustrezno 
poskrbite za dodatno opremo naprave in embalažo.

Samo za države EU.
Elektronskih naprav ne odlagajte med nava-
dne gospodinjske odpadke!

V skladu z direktivo 2012/19/ES glede odpadkov elek-
trične in elektronske opreme, je treba tovrstne odpadke 
zbirati ločeno zaradi ekoloških zahtev in potreb po 
recikliranju.
Recikliranje namesto vračanje naprave:
Namesto vračanja elektronske ali električne naprave, je 
lastnik dolžan poskrbeti za ustrezno recikliranje tudi v pri-
meru odpovedi lastništva. Odpadno opremo lahko odne-
sete na ustrezen center za zbiranje tovrstnih odpadkov. 
To se ne nanaša na dodatke in nadomestne dele, ki spre-
mljajo napravo, vendar ne vsebujejo električnih delov.

14. Nadomestni deli

Prosimo,	 da	 se	 obrnete	 na	 pooblašèenega	 zastopnika	
ali	 serviserja.	 Kadar	 zamenjujete	 rezervne	 ali	 nado-
mestne	dele,	 uporabite	 le	 originalne,	 ki	 jih	 je	 predpisal	
proizvajalec.	Uporabe	rezervnih	delov,	ki	jih	ni	predpisal	
ali	odobril	proizvajalec,	lahko	povzroèijo	resne	poškodbe	
ljudi	ali	naprav.
Pri	naroèanju	rezervnih	delov	ne	pozabite	zapisati:
• tip	naprave,
• identifikacijsko	številko	naprave.

15. Garancijski pogoji
Za to električno napravo dajemo garancijo, neodvisno 
od obveznosti in dolžnosti prodajalca iz kupne pogodbe, 
do kupca:
Garancijski čas znaša 24 mesecev in se začne z naku-
pom, ki se dokazuje z originalnim računom. Garancija	ne	
zajema	delov,	ki	se	hitro	obrabijo,	škode,	akumulator,	ki	
je	nastala	zaradi	uporabe	napaènih	prikljuèkov,	popravil	
z	neoriginalnimi	rezervnimi	deli,	uporabe	sile,	udarcev	in	
zloma	ter	namerne	preobremenitve	motorja.	Zamenjava	
v	 okviru	 garancije	 zajema	 samo	 poškodovane	 dele	 in	
ne	celega	aparata.	Garancijska	popravila	lahko	opravlja	
samo	pooblašèena	delavnica	ali	servisna	služba.	Pri	tu-
jem	posegu	garancija	preneha	veljati.	Garancija	ne	velja,	
èe	izdelek	uporabljate	v	komercialne	namene.
Poštnina, stroški pošiljanja in posledični stroški so breme 
kupca.

16. Servis / popravilo

Popravilo elektriène naprave mora biti izvršeno 
v	 pooblašèenem	 servisu.	 Prosimo	 Vas,	 da	 se	 pri	
uveljavljanju	pravic	na	garancijo	ali	pri	okvarah	obrnete	
osebno	ali	po	telefonu	na	Vašo	trgovsko	hišo.

• Service:
Prosimo,	 obrnite	 se	 na	 Vam	 najbližjo	 specializirano	
delavnico	podjetja	Lagerhaus.
Na	internetu,	na	naslovu	www.lagerhaus.at,	boste	našli	
specializirano	 delavnico	 podjetja	 Lagerhaus	 v	 Vaši	
bližini.

17. ES-izjava o skladnosti
Podjetje ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 
Münster - Germany, na lastno odgovornost izjavlja, 
da je izdelek Kosilnica z nitjo RT 600 DA, na katerega 
se izjava nanaša, v skladu z ustreznimi varnostnimi 
in zdravstvenimi zahtevami ES-direktiv 2006/42/
ES (direktiva o strojih), 2014/30/EU (direktiva o 
elektromagnetni združljivosti), 2011/65/ES (direktiva 
o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi) in 2000/14/ES+2005/88/
ES (direktiva o emisiji hrupa). Za ustrezno spreminjanje 
varnostnih in zdravstvenih zahtev v direktivah ES 
so uporabljeni naslednji standardi in/ali tehnične 
specifikacije:
EN 60335-1:2012/A2:2019  
EN 50636-2-91:2014
EN 62233:2008  
AfPS GS 2019:01 PAK
EN 55014-1:2017  
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
Izmerjena raven zvočne moči *      93,9 dB(A) 
Zagotovljena raven zvočne moči *  96 dB (A)
* Meritev	narejena	pri:	 0036 TÜV Süd
Postopek ugotavljanja skladnosti je v skladu z dodatkom 
VI / direktivo 2000/14/ES.
Leto izdelave je natisnjeno na tipski ploščici in se dodatno lahko 
ugotovi na podlagi zaporedne serijske številke.

Münster, 11.09.2020  

Matthias	Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Shranjevanje tehnične dokumentacije:
Ikra	GmbH,	Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Tagliabordi elettrico

1. Dati Tecnici
Modello                                                               RT 600 DA 
Tensione della rete                                                   V~         220-240                         
Frequenza nominale                                                    Hz           50                            
Potenza nom. assorbita                                               W          600  
Numero di giri minimo n0                                             min-1     9.300    
Larghezza di taglio                                                 mm        320   
Spessore del filo                                                 mm        1,4                          
Riserva di filo                                                 m           2 x 4  
Prolungamento del filo                                                              Completamente automatico                
Peso                                                  kg         2,5   
Livello di pressione acustica (EN 50636-2-91:2014)       dB(A)     93  K=3 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito                               dB (A)    96
Vibrazione                                                                  m/s²       8,2    K=3,3 m/s²
Protezione contro i radiodisturbi secondo EN 55014 e EN 61000
Isolamento protettivo secondo la classe II/VDE 0700  
Salvo modifiche tecniche.
Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni vigenti, EN 60335-1 e EN 50636-2-91, e rispondono piena-
mente ai requisiti prescritti dalla legge sulla sicurezza e dei prodotti.

2. Avviso generale sulla sicurezza

Indicazioni sull’emissione di rumori in base 
alla legge tedesca sulla sicurezza delle pro-
dotti (ProdSG) e/o alla Direttiva Macchine: se 
il livello di pressione acustica determinato nel 
posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simi-
le caso, bisogna prevedere per l’utente delle 
misure di isolamento acustico (per esempio il 
portare un dispositivo di protezione sonora).  

Attenzione: inquinamento acustico! Pri-
ma dell’impiego prendere conoscenza 
delle norme regionali.

Attenzione: Durante l’uso di elettroutensili 
vanno osservate le seguenti regole di base 
per preservarsi dal rischio di scariche elettri-
che, ferite o pericolo di incendio.  Leggete e 
attenetevi a queste indicazioni prima di usare 
questo elettroutensile. Conservate bene i pre-
sente avvisi sulla sicurezza. 
Le macchine sono costruite secondo il più 
recente livello tecnologico nonché in con-
formità con le regole e norme generalmente 

riconosciute nel campo della tecnica di sicu-
rezza. Nonostante ciò il loro uso è suscettibile 
di possibili pericoli per la vita dell’utente o di 
terze persone e/o essere causa di danno alla 
macchina stessa e ad altri beni materiali.  
Si raccomanda, conseguentemente, di impie-
gare le macchine soltanto quando le stesse 
sono in condizione tecnicamente ineccepibile. 
Usare le macchine conformemente alla loro 
destinazione, consapevoli dei criteri di sicu-
rezza e del pericoli specifici e osservando le 
relative istruzioni sull’uso!  Eliminare (o far eli-
minare) soprattutto ogni inconveniente o ano-
malia suscettibili di pregiudicare la sicurezza! 
Leggere attentamente le istruzioni sull’uso. 
Seguire assolutamente le avvertenze di pe-
ricolo e di sicurezza, la cui inosservanza può 
comportare pericoli mortali. Attenersi scrupo-
losamente alle prescrizioni antin-fortunistiche.  
Prima dell’uso, non mancate di familiarizzare 
con la manipolazione dell’utensile.
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3. Avvertenze sulla sicurezza

Attenzione: Durante l’uso di elettrouten-
sili vanno osservate le seguenti regole di 
base per preservarsi dal rischio. Leggete 
e attenetevi a queste indicazioni prima di 
usare questo elettroutensile. Conservate 
bene i presente avvisi sulla sicurezza.

1) Avvertenze per un uso sicuro 
a)  Portare occhiali protettivi o visiera, scar-

pe chiuse munite di suole antisdruc-
ciolevoli, un abito da lavoro aderente, 
guanti e protezioni dell’udito

b)  L’impiego del tagliabordi non è consen-
tito ai minorenni. Affidare (prestare) il 
tagliabordi soltanto a persone che lo 
conoscono e che lo sanno maneggiare, 
consegnando loro sempre le istruzioni 
per l’uso. 

c)  Non lavorare con l’apparecchio in pre-
senza di persone, specialmente bambi-
ni o animali domestici.

d)  Lavorare con calma e concentrati sol-
tanto in buone condizioni di luce e di 
visibilità, non mettere in pericolo altre 
persone. Lavorare con attenzione!

e)  Prima dell’uso controllare la linea di al-
lacciamento e quella di prolungamento 
onde identificare ogni possibile elemen-
to di Danneggiamento o invecchiamen-
to. Non utilizzare il tosaerba quando 
le linee elettriche sono danneggiate o 
consumate. 

f)  Non usare cavi, giunti, spine e teste 
falcianti difettosi. 

g)  Gli elementi di taglio rotanti, se usa-
ti con distra-zione, possono causare 
lesioni alle mani a ai piedi. Inserire il 
motore solamente quando le mani ed i 
piedi sono lontani dagli utensili di taglio.

h)  Attenzione! La zona della taglierina del 
filo di taglio può essere pericolosa! 
Dopo avere inserita una nuova bobina 
contenente il filo, prima di riaccendere 
tenere il regolatore nella sua normale 
posizione di lavoro. 

i)   Non usare mai elementi di taglio metal-
lici.

j)  Usare solo ricambi originali. 
k)  Prima di ogni intervento sull’apparec-

chiatura: staccare la spina dalla presa 
di corrente. Prima di regolare o pulire 
l‘apparecchio, o prima di eseguire del-

le verifiche per accertare se il cavo di 
alimentazione è dan-neggiato in un cer-
to qual modo, è necessario spegnere 
l‘apparecchio ed estrarre la spina dalla 
presa di corrente.

l)  Se necessario, pulire le feritoie per l’aria 
di raffreddamento nella carcassa moto-
re. 

2) Manutenzione
a)  Prima di interrompere e terminare il 

lavoro: staccare la spina dalla presa. 
Manutenzione del tagliabordi (spina di 
corrente staccata!): Eseguire solo gli 
interventi di manutenzione descritti nel 
libretto d’uso.

b)  I bambini debbono essere sorvegliati 
per impedire loro di giocare con l’attrez-
zo. 

c)  Affidare tutti gli altri interventi all’Assi-
stenza Tecnica.

d)  Non usare mai elementi di taglio metal-
lici.

e)  Eliminare periodicamente l’erba dalla 
testa falciante. 

f)  Controllare ad intervalli brevi e regolari 
la testa falciante, in caso di notevoli al-
terazioni (vibrazioni, rumori) controllare 
immediatamente: Spegnere il motore, 
tenere ferma l’apparecchiatura, preme-
re il tagliabordi sul terreno per arrestare 
la testa falciante, poi staccare la spina. 
Controllare le condizioni della testa fal-
ciante, badare ad eventuali incrinature. 

g)  Sostituire immediatamente la testa fal-
ciante difettosa anche con incrinature 
capillari quasi inavvertibili. Non riparare 
la testa falciante danneggiata. 

h)  Se necessario, pulire le feritoie per l’aria 
di raffreddamento nella carcassa moto-
re. 

i)  Pulire le parti di plastica con un panno 
umido. I detergenti corrosivi possono 
danneggiare la plastica.

j)  Non pulire il tagliabordi con un getto 
d’acqua.

k)  Riporre il tagliabordi al sicuro in un luogo 
asciutto.

3) Avvertenze generali
1.  Leggere le istruzioni sull’uso! 
2.  Farsi istruire dal venditore o da un esperto 

sull’uso sicuro del tagliabordi. 
3.  Prima dell’uso controllare la linea di allac-
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ciamento e quella di prolungamento onde 
identificare ogni possibile elemento di Dan-
neggiamento o invecchiamento. Non utiliz-
zare il tosaerba quando le linee elettriche 
sono danneggiate o consumate. 

4.  Se il cavo elettrico fosse danneggiato 
durante l’uso della macchina, questa deve 
essere immediatamente staccato dalla 
rete. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI 
AVERLO STACCATO DALLA RETE. 

5.  Non usare cavi, giunti, spine e teste fal-
cianti difettosi. 

6.  Attenzione! Pericolo!  Dopo il disinseri-
mento del motore, il dispositivo di taglio 
continua a ruotare. Pericolo di lesioni per 
dita e piedi! 

7.  Tenere la prolunga in modo che non tocchi 
il filo di nylon in rotazione.

8.  Per assicurare il funzionamento sicuro si 
racco-manda di alimentare la macchina, 
attraverso un dispositivo di protezione con-
tro correnti di guasto (RCD), con una 
corrente di guasto di non più di 30 mA. Il 
vostro elettricista può fornirvi informazioni 
più dettagliate.  

9. Prima di ogni lavoro verificare le condizioni 
funzionali del tagliabordi che devono corri-
spondere alle prescrizioni. Sono particolar-
mente importanti i cavi di collegamento e di 
prolunga, la presa di corrente, l’interruttore 
e la testa falciante. 

10.Attenzione: il cavo di allacciamento alla 
rete di questo apparecchio può essere 
sostituito soltanto dal servizio d‘assistenza 
della casa produttrice o da un elettricista 
specializzato.

11. Utilizzare soltanto tubazioni di prolunga 
che siano omologate per l’impiego all’e-
sterno e che non siano più leggere dei 
tubi flessibili in gomma H07 RN-F secondo 
DIN/VDE 0282 di almeno 1,5 mm2. Le spi-
ne e i collegamenti dei cavi di prolunga de-
vono essere protetti dagli spruzzi d’acqua. 
Usare il tagliabordi solo in combinazione 
con lo schermo di protezione in perfette 
condizioni; badare all’accoppiamento fisso 
della testa falciante.

12.Afferrare la spina per staccarla, non tirare 
il cavo. 

13.Posare la prolunga in modo che non venga 
dan-neggiata e che non crei il pericolo di 
inciampare.

14.Attenzione che la prolunga non sfreghi su 
bordi e oggetti appuntiti o taglienti e che 

non venga schiacciata, per es. in fessure 
di porte o di finestre. 

15.Nel trasporto del tagliabordi a breve di-
stanza, p. es. in un altro punto di lavoro: 
rilasciare l’interruttore, staccare la spina.

4) Istruzioni d’impiego
1. Durante l’inserimento del tagliabordi lo 

schermo di protezione deve essere rivolto 
verso l’operatore. 

2. Portare occhiali protettivi o visiera, scarpe 
chiuse munite di suole antisdrucciolevoli, 
un abito da lavoro aderente, guanti e pro-
tezioni dell’udito

3. Afferrare il tagliabordi sempre saldamen-
te, assumere sempre una posizione ferma 
e sicura. 

4. In zone di scarsa visibilità e di fitta vege-
tazione, lavorare con la massima atten-
zione!

5. Non tenere il tagliabordi all’aperto quando 
piove.

6. Non tagliare l’erba bagnata. Non usare 
perciò il tagliabordi sotto la pioggia!

7. Attenzione al pericolo di scivolare su pen-
dii o terreni accidentati. 

8. Sui pendii falciare soltanto in direzione 
trasversale rispetto alla pendenza, atten-
zione nel girare.

9. Attenzione a ceppi e radici, pericolo di 
inciampare.

10. Evitare l’uso del tagliabordi in condizioni 
meteorologiche negative, soprattutto se vi 
è il rischio di un temporale.

11. Lavorando con il tagliabordi occorrono 
particolari misure di sicurezza, perché 
l’elevato numero dei giri del dispositivo di 
taglio e il funzionamento con la corrente 
elettrica costituiscono un elevato pericolo.

12. Farsi istruire dal venditore o da un esperto 
sull’uso sicuro del tagliabordi. 

13. L’attrezzo non è destinato all’uso da par-
te di persone (inclusi i bambini) che per 
motivi di natura fisica, sensoriale o men-
tale, o a causa di una scarsa esperien-
za e conoscenza non possano utilizzare 
l’apparecchio in sicurezza senza controllo 
o senza essere stati prima istruiti in me-
rito da persona responsabile della loro 
sicurezza.

14. L‘uso dell‘apparecchio non è consentito a 
giovani di età inferiore a 16 anni.

15. Assumete la Vostra responsabilità quali 
utenti dell’apparecchio nei confronti di 
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terze persone possibilmente entrate nella 
zona di lavoro.

16. Chi lavora con il tagliabordi deve esse-
re sano, riposato e in buone condizio-
ni psicofisiche. Con-cedersi delle pau-
se al momento opportuno!  Non usare 
l’apparecchiatura sotto l’effetto di bevande 
alcoliche o di droghe. 

17. Nel raggio di 15 m non devono trovarsi 
altre persone (bambini) o animali, poiché 
la rotazione della testa falciante potrebbe 
fare schizzare intorno sassi e simili. 

Avviso importante - per non invalidare la garanzia:
•  Mantenete sempre libera la presa d’aria del motore. 
•  Non usate mai il filo di nylon più lungo di quanto con-

sentito dall’apposito coltello sul paragambe. 
•  Utilizzate solamente filo nylon originale di diametro 1,6 

mm in rocchetti originali. 
•  Non premete al suolo la testina durante l’uso della mac-

china, per evitare di frenare la rotazione del motore. 
•  Non battete mai la testina su terreno duro, perché 

proteste squilibrare l’albero motore.

4. Possibilità di utilizzazione
Le macchine sono destinate esclusivamente 
per il taglio di tappeti erbosi ornamentali, p. 
es. dei bordi erbosi.  Ogni altro uso o comple-
mentare delle macchine, per esempio il taglio 
di siepi o cespugli oppure di tappeti erbosi di 
grande dimensione, non corrisponde alla loro 
finalità.  Il fabbricante / fornitore non assu-
merà nessuna responsabilità per danni risul-
tanti dall’inosservanza di queste disposizioni. 
Il rischio lo assumerà esclusivamente l’utente. 
L’osservanza delle istruzioni sull’uso nonché 
la verifica delle condizioni dell’utensile e la 
conseguente.

Rischi residui
Anche se il dispositivo viene utilizzato in modo corretto 
sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che 
non può essere escluso. In base al tipo e alla struttura 
del dispositivo possono derivare i seguenti potenziali 
pericoli:
- contatto con una parte priva di protezione del disposi-

tivo taglia-fili (lesione da taglio)
- contatto con il filo di taglio in esercizio (tagli)
- contatto con parti del taglia-fili, del materiale da ta-

gliare, e altri materiali scagliati fuori (lesioni da taglio, 
contusioni)

- perdita di cognizione uditiva, quando durante il lavoro 
non viene utilizzata nessuna otoprotezione (perdita 
dell’udito)

- contatto con corrente elettrica a seguito di uso di cavo 
di alimentazione difettoso o tagliato (scossa elettrica)

-  Emissioni nocive per la salute derivanti del materiale 

da tagliare e delle particelle di taglio.
Nel caso in cui le indicazioni contenute nelle vostre 
istruzioni per l’uso non siano osservate, potrebbero 
verificarsi altri rischi residui dovuti all’utilizzo improprio.
Il prodotto è progettato per essere utilizzato da persone 
con età superiore ai 14 anni di età. Nel caso in cui il 
prodotto sia utilizzato da bambini a partire da 8 anni 
di età, o da persone con facoltà fisiche, psichiche e 
mentali ridotte o che manchino di esperienza e cono-
scenze specifiche in merito al suo uso, devono essere 
sorvegliate o devono aver ricevuto un’adeguata forma-
zione in merito all’uso dello strumento e dei pericoli che 
possono derivarne. I bambini non devono giocare con il 
dispositivo. La pulizia e la manutenzione operativa non 
possono essere eseguite da bambini senza un’adeguata 
sorveglianza.
I bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che 
non giochino con l’apparecchio.
Alcuni rischi residui tuttavia permangono, nonostante le 
misure specifiche di sicurezza, le istruzioni di sicurezza 
e le ulteriori norme di sicurezza citate nelle istruzioni per 
l’uso, come ad esempio la messa in funzione involonta-
ria del prodotto. Nel caso in cui le indicazioni contenute 
nelle vostre istruzioni per l’uso non siano osservate, 
potrebbero verificarsi altri rischi residui dovuti all’utilizzo 
improprio.

Avvertenza!
L’utilizzo prolungato di un utensile espone l’operatore 
a vibrazioni che possono provocare la sindrome del 
dito bianco (sindrome di Raynaud) o quella del tunnel 
carpale. 
Tale condizione riduce la capacità della mano di avverti-
re e regolare le temperature, provoca sordità e sensibi-
lità al calore e può provocare danni al sistema nervoso 
e a quello circolatorio, causando la morte dei tessuto.
Non sono noti tutti i fattori che portano alla comparsa 
della sindrome del dito bianco, ma è possibile citare tra 
questi il clima freddo, il fumo e le malattie che colpiscono 
i vasi e la circolazione sanguigna nonché un carico in-
tenso e/o prolungato dovuto a scosse, riconosciuti come 
fattori determinanti per lo sviluppo della sindrome del 
dito bianco. Attenersi alle seguenti indicazioni per ridurre 
il rischio dell’insorgere della sindrome del dito bianco e di 
quella del tunnel carpale:
• Indossare guanti e tenere calde le mani.
• Effettuare una corretta manutenzione del dispositi-

vo. Un utensile con componenti poco stabili o con 
ammortizzatori usurati tendono ad una maggiore 
vibrazione.

• Tenere sempre stretta l’impugnatura senza però strin-
gere continuamente la maniglia con una pressione 
eccessiva. Fare molte pause.

Tutte le misure sopra citate contribuiscono ad evitare il 
rischio dell’insorgere della sindrome del dito bianco o di 
quella del tunnel carpale. Si consiglia dunque a coloro 
che utilizzano il dispositivo per lungo tempo e regolar-
mente di tenere accuratamente monitorate le condizioni 
delle proprie mani e delle dita. Rivolgersi senza indugio 
a un medico qualora dovesse comparire uno dei sintomi 
sopra citati.
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5. Prima della messa in funzione
AVVERTENZA! Prima del montaggio, assicurarsi 
che il decespugliatore sia spento e scollegato.

Installazione della ruota di bordatura (Fig. 2 e 3)
NOTA: Fare attenzione, quando si aprono le due metà 
della ruota di bordatura  (7) a non gettare le due viti di 
montaggio (ST3×12mm) attaccate.
1. Allineare le due metà della ruota di bordatura (7) sull‘ 

alloggiamento del decespugliatore come mostrato 
(Fig. 2).

2. Fissare in posizione la ruota di bordatura (7) con le 
due viti in dotazione utilizzando un cacciavite a testa 
Phillips (Fig. 3). 

3. A fissaggio eseguito, assicurarsi che la ruota di bor-
datura sia libera di ruotare sull‘alloggiamento.

Installazione della protezione di sicurezza (Fig. 4)
1.   Fare scorrere la protezione di sicurezza (9) nell‘incavo 

sotto alla ruota di bordatura (7), e allineare con la 
vite dal basso usando la sola vite (ST 4,2×15 mm) 
in dotazione (Fig. 4) e un cacciavite a testa Phillips.

Nota: La ruota di bordatura (7) deve ruotare 
sull‘alloggiamento del decespugliatore e non entrare in 
contatto con la protezione di sicurezza (9) se entrambe 
le parti sono installate correttamente.

AVVERTENZA! Non utilizzare mai il decespugli-
atore se la protezione di sicurezza non è inserita 
correttamente.

Installazione della maniglia ausiliaria (Fig. 5)
1. Posizionare la maniglia ausiliaria (2) sulla staffa e 

regolare l‘angolo in una posizione comoda.
2. Inserire il bullone attraverso la staffa e la maniglia 

ausiliaria (2), e avvitare la maniglia ausiliaria bloc-
cando la manopola sul bullone. Non stringere troppo.

6. Preparazione all‘uso del decespugliatore
AVVERTENZA! Il decespugliatore continua a fun-
zionare per alcuni secondi dopo essere stato 
spento. Lasciare che il motore si arresti completa-
mente prima di far scendere lo strumento.

Regolazione del braccio telescopico (Fig. 6)
1. L‘albero del decespugliatore può essere regolato per 

adattarlo all‘altezza dell‘operatore. Allentare il blocco 
rapido telescopico (3).

2. Regolare l‘albero telescopico (4) in alto o in basso ad 
un‘altezza adeguata. Stringere il blocco rapido (3) al 
termine della regolazione.   

Regolazione della testina di taglio (Fig. 7)
Regolando l‘angolo della testina di taglio ad uno degli 5 
angoli predefiniti, il decespugliatore può essere utilizzato 
per potare rami che sporgono in basso e cespugli, non-
ché altra flora da giardino.
Premere il pulsante di blocco dell‘angolo della testina 
(11), e regolare la testina di taglio all‘angolo desiderato. 
Rilasciare il pulsante (11) e assicurarsi che la testina di 
taglio si blocchi in posizione. 

Modalità di bordatura (Fig. 8 e 9)
AVVERTENZA! Prima di effettuare questa modi-
fica, assicurarsi che il decespugliatore sia spento 
e scollegato.

Per usare il decespugliatore come bordatrice, eseguire 
le seguenti regolazioni:
1. Premere il pulsante della testina rotante (5) 

sull‘alloggiamento del motore e poi ruotare l‘albero 
in posizione di bordatura.

2. Rilasciare il pulsante della testina rotante (5) e as-
sicurarsi che l‘albero sia innestato correttamente in 
posizione, fino a quando non si sente un „clic“.

3. Il decespugliatore può a questo punto essere utiliz-
zato per la bordatura (Fig. 9).

Fermo della corda di estensione (Fig. 10)
Per evitare il distacco della corda di estensione, control-
lare sempre che sia attaccata al relativo fermo (b) prima 
di utilizzare il decespugliatore.
1. Realizzare un cappio con la corda di estensione e 

spingerlo attraverso il foro quadrato sotto alla presa 
dell‘interruttore On/Off (a).

2. Posizionare l‘estremità del cappio attorno al fermo 
della corda arrotolata (b), e assicurarsi che sia tirata 
con forza per evitare che si allenti durante il funzio-
namento del decespugliatore.

3. Collegare l‘attacco della corda di estensione alla 
presa del decespugliatore.

7. Avvio del decespugliatore
1. Collegare la corda di estensione all‘alimentazione 

elettrica.
2. Per ACCENDERE il decespugliatore, premere 

l‘interruttore On/Off (a).
3. Per SPEGNERLO, rilasciare semplicemente 

l‘interruttore On/Off  (a).
AVVERTENZA! Il decespugliatore continua a 
funzionare per alcuni secondi dopo essere stato 
spento. Lasciare che il motore si arresti completa-
mente prima di far scendere lo strumento.

8. Tosatura del prato
AVVERTENZA! Assicurarsi che l‘area di lavoro 
sia priva di rocce, detriti, fili e altri oggetti esterni.

Il proprio decespugliatore funzionerà al meglio se si 
rispettano le seguenti istruzioni:
• Non utilizzare mai il decespugliatore senza i suoi 

dispositivi di sicurezza.
• Non tagliare l‘erba quando è bagnata. I risultati mig-

liori si ottengono con erba secca.
• Per ACCENDERE il proprio decespugliatore, preme-

re l‘interruttore On/Off (a).
• Per SPEGNERE il proprio decespugliatore, premere 

l‘interruttore On/Off (a).
• Non spostare il decespugliatore per tagliare l‘erba 

fino a quando non è premuto l‘interruttore, ovvero 
attendere fino a quando il decespugliatore non è in 
funzione prima di posizionarlo nell‘erba.

• Per un‘operazione di taglio corretta, fare oscillare il 
decespugliatore da un lato all‘altro quando si pro-
cede in avanti, tenendolo ad un angolo di circa 30° 
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durante l‘operazione.
• Eseguire diverse passate per accorciare l‘erba gra-

dualmente partendo dall‘alto (Fig.11).
• Tenere il decespugliatore lontano da oggetti al fine di 

evitare un‘inutile usura del filo.
Nota: Rimuovere periodicamente l‘erba presente tra la 
bobina e la protezione, per evitare le vibrazioni sul profilo 
dello strumento e assicurarsi che il decespugliatore sia 
spento e scollegato.

9. Allungamento del filo (Fig. 12 e 13)

Controllare regolarmente che il filo di nylon non sia dan-
neggiato e che abbia la lunghezza prescritta.
Quando la resa di taglio diminuisce: tenere l’apparecchio 
e tenerla sopra una zona erbosa. Battere qualche col-
petto sul terreno con la testa della macchina, in questo 
modo il filo si allunga premesso che la lunghezza minima 
della/e estremità filo sia di 2,5 cm. Se la/le estremità 
sono più corte: Disinserire l’apparecchio, staccare la spi-
na.  Premere a fondo la bobina e tirare energicamente 
la/le estremità filo.  Se non si vedono la/le estremità del 
filo : vedere punto Sostituzione della bobina. 
Il tagliabordi è dotato di una lama che accorcia continua-
mente il filo alla giusta lunghezza. 
Attenzione: tenere pulita la lama  rimuovendo i depositi 
di erba affinché questa sia sempre efficiente. 
Prudenza: le lame taglienti possono causare lesioni.  

10. Sostituzione della bobina (Fig. 14 und 15)

AVVERTENZA! Prima di effettuare questa modifi-
ca, assicurarsi che il decespugliatore sia SPENTO 
e scollegato.

Spegnere l’attrezzo e staccare la spina dalla rete 
elettrica. Aspettare che il filo di nailon si fermi. Succes-
sivamente premere i due pulsanti laterali 1 e togliere il 
coperchio 2 tirandolo verso l’alto (fig. 14). Estrarre la 
bobina vuota e inserire la bobina nuova 3 in modo che 
da ogni occhiello sul lato della testa tagliente fuoriesca 
un’estremità di un filo (fig. 15). Assicurarsi che la molla 
4 sia correttamente posizionata sotto la bobina del filo.
Poi chiudere il coperchio affinché i due pulsanti scattino 
nella loro posizione.

11. Individuazione guasti
• Il tagliabordi non funziona: controllate che ci sia 

corrente (provando ad esempio con un’altra presa o 
con un tester). Se la presa funziona regolarmente ma 
il tagliabordi non gira, inviatelo ad un punto di assi-
stenza autorizzato, senza smontarlo.

• Il filo di nylon sparisce all’interno del rocchetto: 
aprite la testina e smontate il rocchetto, estraete il filo 
di nylon dal rocchetto facendo passare le estremità 
attraverso le apposite sedi sul corpo testina, quindi 
reinserite il rocchetto e chiudete il coperchio della te-
stina. Se il filo di nylon è esaurito, inserite un rocchetto 
nuovo.

Non cercate di eseguire nessun’altra riparazione da soli, 
ma rivolgetevi per verifiche e riparazioni ad un punto 

assistenza autorizzato. In caso di disturbi o di necessità 
di pezzi di ricambio rivolgersi al proprio rivenditore.
Nota: Ozito Industries non si riterrà responsabile di 
danni o lesioni causati dalla riparazione dello strumento 
da parte di personale non autorizzato o in caso di utilizzo 
improprio dello strumento. 

12. Conservazione
• Pulire accuratamente l’apparecchio, specialmente le 

feritoie di raffreddamento.
•  Non utilizzare acqua per la pulizia.
•  Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto e si-

curo. Assicurarla dall’uso non autorizzato (p. es. da 
bambini). 

13. Smaltimento e protezione dell’ambiente
Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti 
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli 
accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

14. Pezzi di ricambio
Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi 
di ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assi-
stenza.
Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti 
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomanda-
te dalla nostra azienda. In caso contrario, l’operatore o 
persone estranee che si trovano nelle vicinanze possono 
essere gravemente ferite, oppure l’apparecchio subire 
danni.
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
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• Modello dell‘apparecchio
• Numero articolo dell‘apparecchio

15. GARANZIA
Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli 
obblighi del commerciante di fronte al consumatore, 
concediamo la seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 24 mesi ed esso ha inizio 
al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare me-
diante lo scontrino fiscale. Sono esclusi dalla garanzia: 
le componenti soggetti ad usura, batteria e danni che 
sono causati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da 
riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di 
troppa forza, da colpi e rotture come anche il sovrac-
carico volontario del motore. La sostituzione nell‘ambito 
della garanzia si riferisce unicamente alle componenti 
difettose e non agli apparecchi completi. Le riparazioni, 
nell‘ambito della garanzia, si devono eseguire unica-
mente presso officine autorizzate o presso il servizio 
clienti dello stabilimento. Al momento di un intervento 
non autorizzato, la garanzia cessa di persistere. La 
garanzia non si applica all‘uso commerciale del prodotto.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico 
dell‘acquirente. 

16. Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili benzina deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, 
si prega di descrivere il difetto identificato.

• Service:
Vi preghiamo di rivolgervi al magazzino-officina specia-
lizzata più vicino/a.
Su Internet al sito „www.lagerhaus.at“ troverete l‘indica-
zione del magazzino/officina specializzata più vicino/a.

17. Dichiarazione CE di Conformità
Noi, Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster 
- Germany, dichiariamo sotto la ns. propria responsabi-
lità che il prodotto Tagliabordi elettrico RT 600 DA, è 
conforme ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela 
della Salute di cui alle Direttive 2006/42/EG (Direttiva 
Macchine), 2014/30/EU (direttiva EMV), 2011/65/EU (di-
rettiva RoHS) e 2000/14/EG+2005/88/EG (Direttiva sulla 
rumorosità) comprensivi di modifiche. Per la verifica 
della Conformità di cui alle Direttive sopra menzionate, 
sono state consultate le seguenti norme armonizzate EN 
e Specificazioni Tecniche Nazionali: 
EN 60335-1:2012/A2:2019  
EN 50636-2-91:2014
EN 62233:2008  
AfPS GS 2019:01 PAK
EN 55014-1:2017  
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
livello di potenza sonora misurato*      93,9 dB(A)
livello di potenza sonora garantito *     96 dB (A) 
* Ufficio denominato: 0036 TÜV Süd
Procedura di valutazione della conformità secondo l’al-
legato VI  della direttiva 2000/14/CE
L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio 
ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Münster, 11.09.2020 

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Conservazione della documentazione tecnica: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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